nPeAnor

3AKOH

O NMNOTBPHUBAKY CIMTOPA3YMAO
MEBYHAPOOHOM NOBPEMEHOM NPEBO3Y
NMYTHUKA AYTOBYCUMA (INTERBUS CIOPA3YM)
N OONYKE BP. 1/2011 SAJEAHNYKOI O0BOPA
OCHOBAHOI INTERBUS CITOPA3YMOM O
MEBYHAPOOHOM NOBPEMEHOM NPEBO3Y
NMYTHUKA AYTOBYCUMA

YnaH 1.

Motephyje ce Cnopasym o MehyHapooHOM MOBPEMEHOM MNPEeBO3y MyTHUKA
aytobycuma (Interbus cnopasym) caumnteH y bpuceny 14. anpuna 2000. roguHe y
opurMHany Ha eHrrneckom, paHuyckOM M Hemadkom je3uky u Opnyka 6p. 1/2011
3ajegHnukor opbopa ocHoBaHor Interbus cnopasymom o0 mMehyHapogHoMm
NOBPEMEHOM MNPEBO3Y MyTHWKA ayTobycmma cadmwbeHa y Bbpuceny 11. HoBembpa
2011. roanHe.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma 0 wMehyHapogHOM MOBPEMEHOM MNPEBO3Y MNyTHWUKA
aytobycuma (Interbus cnopasym) un Opgnyke 6p. 1/2011 3ajegHuykor opbopa
ocHoBaHor Interbus cnopasymom 0 mehyHapogHOM MOBpPEeMEHOM MPEBO3Y MyTHUKA
ayTobycnma y OpuriHany Ha eHrreckom je3uky U y NpeBoAy Ha CPrCKM je3uK rnacu:
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AGREEMENT
on the international occasional carriage of passengers by coach and bus
(Interbus Agreement)

THE CONTRACTING PARTIES:

Having regard to the desire to promote the development of international transport in
Europe and especially to facilitate the organisation and operation thereof,

Having regard to the desire to facilitate tourism and cultural exchange between
the Contracting Parties, Whereas:

The Agreement on the international carriage of passengers by road by means of
occasional coach and bus services (ASOR), signed in Dublin on 26 May 1982 does
not provide for any scope for the accession of new Parties.

The experience and the liberalisation achieved by this latter Agreement should be
maintained.

It is desirable to provide for harmonised liberalisation of certain international occasional
services by coach and bus and the transit operations thereof.

It is desirable to provide for certain harmonised rules of procedure for non-liberalised
international occasional services, that are thus still subject to authorisation.

It is necessary to provide for a high degree of harmonisation of the technical conditions
applying to buses and coaches carrying out international occasional services between
Contracting Parties in order to improve road safety and protection of the environment.

It is necessary that Contracting Parties should apply uniform measures concerning the
work of the crews of buses and coaches engaged in international road transport.

It is desirable to provide for harmonisation of the conditions for access to the occupation
of road passenger transport operator.

The principle of non-discrimination on grounds of nationality or the place of establishment
of the transport operator, and of the origin or destination of the bus or coach, should be
considered to be a basic condition applying to the provi- sion of international transport
services.

It is necessary to provide for uniform models for transport documents such as the control
document for liberalised occa- sional services and also the authorisation and the
application form for non-liberalised services in order to facilitate and simplify inspection
procedures.

It is necessary to provide for certain harmonised measures on the enforcement of the
Agreement, especially as far as control procedures, penalties and mutual assistance
are concerned.

It is appropriate to establish certain procedures for the management of the Agreement in
order to ensure proper enforce- ment and to permit some technical adaptation of the
Annexes.

The Agreement should be open for accession to future members of the European
Conference of Ministers of Transport and to certain other European countries,

HAVE DECIDED to establish uniform rules for the international occasional carriage
of passengers by coach and bus, and

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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SECTION |
SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1
Scope

1. This Agreement shall apply:

(a) to the international carriage of passengers, of
any nation- ality, by road by means of occasional
services:

- between the territories of two Contracting
Parties, or starting and finishing on the territory
of the same Contracting Party and, should the
need arise during such services, in transit
through the territory of another Contracting Party
or through the territory of a non- Contracting
State,

- carried out by transport operators for hire or
reward established in a Contracting Party in
accordance with its law and holding a licence to
undertake carriage by means of international
occasional services by coach and bus,

- using buses and coaches registered in the
Contracting Party where the transport operator is
established:;

(b) to unladen journeys of the buses and coaches
concerned with these services.

2. None of the provisions of this Agreement may
be inter- preted as providing the possibility of
operating national occa- sional services in the
territory of a Contracting Party by opera- tors
established in another Contracting Party.

3. The use of buses and coaches designed to
carry passen- gers for the transport of goods for
commercial purposes shall be excluded from the
scope of this Agreement.

4. This Agreement does not concern own-
account occa- sional services.

Article 2
Non-discrimination

Contracting Parties shall ensure that the principle of
non-discri- mination on the grounds of the
nationality or the place of establishment of the
transport operator, and of the origin or destination
of the bus or coach, is applied, in particular with
regard to fiscal provisions as established in section
VI, as well as control and penalties as established
in section IX.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Agreement, the following
definitions shall apply:

1. ‘buses and coaches’ are vehicles which, by
virtue of their construction and their equipment, are
suitable for carrying more than nine persons,
including the driver, and are intended for that
purpose;

2. ‘international occasional services’ are services
between the territory of at least two Contracting
Parties falling within neither the definition of regular
services or special regular services nor the definition
of a shuttle service. Such services may be operated
with some degree of frequency without thereby
ceasing to be occasional services;

3. ‘regular services’ are services which provide for
the carriage of passengers according to a specified
frequency and along specified routes, whereby
passengers may be taken up or set down at
predetermined stopping points. Regular services can
be subject to the obligation to respect previously
estab- lished timetables and tariffs;

4. ‘special regular services' are services, by
whomsoever orga- nised, which provide for the
carriage of specified categories of passengers to the
exclusion of other passengers, in so far as such
services are operated under the conditions specified
in point 3. Special regular services shall include:

- the carriage of workers between home and
work,

- the carriage of school pupils and students to
and from the educational institution.

The fact that a special regular service may be varied
according to the needs of users shall not affect its
classifica- tion as a regular service;

5. 1. ‘shuttle services’ are services whereby, by
means of repeated outward and return journeys,
previously formed groups of passengers are carried
from a single place of departure to a single
destination. Each group, consisting of the passengers
who made the outward journey, shall be carried
back to the place of departure on a later journey
by the same transport operator.

Place of departure and destination shall mean,
respec- tively, the place where the journey begins
and the place where the journey ends, together with,
in each case, the surrounding localities within a
radius of 50 km;
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2. in the course of shuttle services, no
passenger may be taken up or set down during
the journey;

3. the first return journey and the last outward
journey in aseries of shuttles shall be made unladen;

4. however, the classification of a transport
operation as ashuttle service shall not be affected by
the fact that, with the agreement of the competent
authorities in the Contracting Party or Parties
concerned:

- passengers, notwithstanding the provisions
of sub- paragraph 1, make the return journey
with another group or another transport
operator,

- passengers, notwithstanding the provisions
of sub- paragraph 2, are taken up or set down
along the way,

- the first outward journey and the last return
journey of the series of shuttles are,
notwithstanding the provisions of
subparagraph 3, made unladen;

6. ‘Contracting Parties’ are those signatories
that have consented to be bound by this
Agreement and for which this Agreement is in
force.

This Agreement applies to those territories where the
Treaty establishing the European Community is
applied and under the conditions laid down in that
Treaty and to BOSNIA AND HERZEGOVINA,
BULGARIA, CROATIA, THE CZECH REPUBLIC,
ESTONIA, HUNGARY, LATVIA, LITHUANIA,
MOLDOVA, POLAND, ROMANIA, SLOVAKIA,
SLOVENIA and TURKEY, as far as they have
concluded this Agreement;

7. ‘competent authorities’ are those authorities
designated by the Member States of the Community
and by the other Contracting Parties to carry out the
tasks set out in sections V, VI, VII, VIII and IX of this
Agreement;

8. ‘transit’ means the part of a transport operation
through the territory of a Contracting Party without
passengers being picked up or set down.

SECTION I

CONDITIONS APPLYING TO ROAD
PASSENGER TRANSPORT OPERATORS

Article 4
1. Contracting Parties which have not yet done

so shall apply provisions equivalent to those
established by the European Community Directive
referred to in Annex 1.

2. Concerning the condition on the appropriate
financial standing referred to in Article 3(3) of such
Directive, Contracting Parties may apply a minimum
available capital and reserves lower than the amount
established in point (c) of the said paragraph 3, up to
the date of 1 January 2003 or even to 1 January
2005 under condition in the latter case that a corre-
sponding declaration be made at the time of the
ratification of the Agreement, without prejudice to the
provisions included in the Europe Agreement
establishing an association between the European
Communities and their Member States and certain
Contracting Parties to the present Agreement.

SECTION 1l

TECHNICAL CONDITIONS APPLYING TO
VEHICLES

Article 5

The buses and coaches used to carry out the
international occa- sional services covered by this
Agreement shall comply with the technical
standards laid down in Annex 2.

SECTION IV

ACCESS TO THE MARKET
Article 6
Liberalised occasional services

The following occasional services shall be
exempted from authorisation on the territory of
any Contracting Party other than that in which the
transport operator is established:

1. closed-door tours, that is to say services
whereby the same bus or coach is used to carry the
same group of passengers throughout the journey
and to bring them back to the place of departure. The
place of departure is in the territory of the Contracting
Party in which the transport operator is estab- lished;

2. services which make the outward journey
laden and the return journey unladen. The place of
departure is in the territory of the Contracting Party
in which the transport operator is established;

3. services during which the outward journey is
made unladen and all the passengers are taken up
in the same place, provided that one of the
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following conditions is met:

(a) passengers constitute groups, on the territory
of a non- Contracting Party or of a Contracting
Party other than that in which the transport
operator is established or that where the
passengers are taken up, that have been formed
under contracts of carriage made before their
arrival in the territory of the latter Contracting
Party. Passengers are carried on the territory of the
Contracting Party in which the transport operator
is established;

(b) passengers have been previously brought,
by the same transport operator in the
circumstances provided for under point 2, into
the territory of the Contracting Party where they
are taken up again and carried into the terri- tory
of the Contracting Party in which the transport
operator is established,;

(c) passengers have been invited to travel into
the territory of another Contracting Party, the cost
of transport being borne by the person issuing the
invitation. Such passen- gers must constitute a
homogeneous group, which has not been formed
solely with a view to undertaking that particular
journey and which is brought into the terri- tory
of the Contracting Party in which the transport
operator is established.

The following shall also be exempted from
authorisation:

4. transit operations through the territory of
Contracting Parties in conjunction with occasional
services that are exempted from authorisation;

5. unladen buses and coaches to be used
exclusively for the replacement of a bus or a coach
damaged or broken down, while performing an
international service covered by this Agreement.

For services provided by transport operators
established within the European Community, the points
of departure and/or desti- nation of the services can
be in any Member State of the European
Community, independently of the Member State in
which the bus or coach is registered or the
Member State in which the transport operator is
established.

Article 7
Non-liberalised occasional services
1. Occasional services other than those referred to

in Article 6 shall be subject to authorisation in
accordance with Article 15.

2. For services provided by transport operators
established within the European Community, the
points of departure and/ or destination of the
services can be in any Member State of the
European Community, independently of the Member
State in which the bus or coach is registered or the
Member State in which the transport operator is
established.

SECTION V
SOCIAL PROVISIONS
Article 8

The Contracting Parties to this Agreement which
have not yet done so shall accede to the European
Agreement concerning the work of crews of
vehicles engaged in international road transport
(AETR) of 1 July 1970, as subsequently amended, or
shall apply Community Regulations (EEC) No
3820/85 and (EEC) No 3821/85 as in force at the
entry into force of this Agreement.

SECTION VI
CUSTOM AND FISCAL PROVISIONS
Article 9

1. Buses and coaches that are engaged in
transport opera- tions in accordance with this
Agreement shall be exempted from all vehicle taxes
and charges levied on the circulation or possession
of vehicles as well as from all special taxes or
charges levied on transport operations in the territory
of the other Contracting Parties.

Buses and coaches shall not be exempted from
payment of taxes and charges on motor fuel, value
added tax on transport services, road tolls and user
charges levied on the use of infra- structure.

2. Contracting Parties shall ensure that tolls and
any other form of user charges may not be imposed
at the same time for the use of a single road section.
However, Contracting Parties may also impose tolls
on networks where user charges are levied, for the
use of bridges, tunnels and mountain passes.

3. The fuel for buses and coaches, contained in
the fuel tanks established by the manufacturer for this
purpose, and in any case not more than 600 litres,
as well as the lubricants contained in buses and
coaches for the sole purpose of their operation,
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shall be exempted from import duties and any other
taxes and payments imposed in other Contracting
Parties.

4. The Joint Committee established in Article 23 will
draft a list of the taxes concerning road transport of
passengers by bus and coach levied in each
Contracting Party. This list will indi- cate the taxes
falling under the provisions of paragraph 1, first
subparagraph, of this Article that can only be
levied in the Contracting Party of registration of the
vehicle. This list will also indicate the taxes falling
under the provisions of paragraph 1, second
subparagraph, of this Article that may be levied in
Contracting Parties other than the Contracting Party of
registra- tion of the vehicle. Contracting Parties which
replace any tax included in the lists referred to with
another tax of the same or a different kind shall
notify the Joint Committee in order to make the
necessary amendments.

5. Spare parts and tools imported for the repair
of a damaged bus or coach while performing an
international road transport operation shall be
exempted from customs duty and from all taxes and
charges at the time of importation into the territory of
the other Contracting Party under the conditions laid
down in its provisions concerning temporary
admission of such goods. The spare parts which are
replaced should be re- exported or destroyed under
the control of the competent customs authority of
the other Contracting Party.

SECTION VII

CONTROL DOCUMENTS FOR OCCASIONAL
SERVICES EXEMPTED FROM
AUTHORISATION

Article 10

The provision of services referred to in Article 6
shall be carried out under cover of a control
document issued by the competent authorities or by
any duly authorised agency of the Contracting Party
in which the transport operator is estab- lished.

Article 11

1. The control document shall consist of
detachable passenger waybills in duplicate in
books of 25. The control document shall conform
to the model shown in Annex 3to this Agreement.

2. Each book and its component passenger

waybills shall bear a number. The passenger waybills
shall also be numbered consecutively, running from
1to 25.

3. The wording on the cover of the book and that
on the passenger waybills shall be printed in the
official language or several official languages of the
Contracting Party in which the transport operator is
established.

Article 12

1. The book referred to in Article 11 shall be made
out in the name of the transport operator; it shall not be
transferable.

2. The top copy of the passenger wayhbill shall be
kept on the bus or coach throughout the journey to
which it refers.

3. The transport operator shall be responsible for
seeing that passenger waybills are duly and
correctly completed.

Article 13

1. The passenger waybill shall be completed in
duplicate by the transport operator for each journey
before the start of the journey.

2. For the purpose of providing the names of
passengers, the transport operator may use a
previously completed list on a separate sheet, which
shall be annexed to the passenger waybill. The
transport operator's stamp or, where appropriate, the
transport operator's signature or that of the driver of
the bus or coach shall be placed both on the list
and on the passenger waybill.

3. For the services involving an outward unladen
journey referred to in Article 6(3), the list of
passengers may be completed as provided for in
paragraph 2 at the time when the passengers are
taken up.

Article 14

The competent authorities of two or more Contracting
Parties may agree that the list of passengers need
not be drawn up. In that case, the number of
passengers must be shown on the control
document.

The Joint Committee established in Article 23 shall be
informed of these agreements.
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SECTION VI

AUTHORISATION FOR NON-LIBERALISED
OCCASIONAL SERVICES

Article 15

1. An authorisation for each occasional service
which has not been liberalised under the provisions
of Article 6 shall be issued, in mutual agreement by
the competent authorities of the Contracting Parties
where passengers are picked up or set down as well
as by the competent authorities of the Contracting
Parties crossed in transit. When the point of depar-
ture or destination is situated in a Member State of
the European Community, the transit through other
Member States of the Community will not be subject
to authorisation.

2. The authorisation shall conform to the model
laid down in Annex 5.

Article 16
Application for authorisation

1. The application for authorisation shall be
submitted by the transport operator to the
competent authorities of the Contracting Party on
whose territory the point of departure is situated.

Applications shall conform to the model laid down in
Annex 4.

2. Transport operators shall fill in the application
form and attach evidence that the applicant is
licensed to perform carriage by means of
international occasional services by coach and bus
referred to in Article 1(1)(a), second indent.

3. The competent authorities of the Contracting
Party in whose territory the place of departure is
situated shall examine the application for
authorisation of the service concerned and, in the
case of its approval, shall forward it to the
competent authorities of the Contracting Party(ies) of
destination as well as the competent authorities of the
Contracting Parties in transit.

4. As a derogation from Article 15(1), Contracting
Parties whose territories are crossed in transit may
decide that their agreement is no longer necessary
for services envisaged in this section. In this case, the
Joint Committee established in Article 23 shall be
informed of this decision.

5. The competent authorities of the Contracting
Party(ies) whose agreement has been requested shall
issue the authorisa- tion within one month, without
discrimination as to the nationality or place of

establishment of the transport operator. If these
authorities do not agree on the terms of the authorisa-
tion they shall inform the competent authorities of
the Contracting Party(ies) concerned of the relevant
reasons.

Article 17

The competent authorities of two or more Contracting
Parties may agree to simplify the authorisation
procedure, the model of application for authorisation
and the model of authorisation for the occasional
services carried out between these Contracting
Parties. The Joint Committee established in Article 23
shall be informed of these agreements.

SECTION IX

CONTROLS, PENALTIES AND MUTUAL
ASSISTANCE

Article 18

The control documents referred to in Article 10
and the authorisations referred to in Article 15 shall
be carried on the bus or coach and shall be
presented at the request of any authorised
inspecting officer.

Article 19

The competent authorities in the Contracting
Parties shall ensure that transport operators comply
with the provisions of this Agreement.

Article 20

A certified true copy of the licence to perform
carriage by means of international occasional
services by bus and coach referred to in Article
1(1)(a), second indent, shall be kept on the bus or
coach and shall be presented at the request of any
authorised inspecting officer.

The Joint Committee established in Article 23 shall be
informed about the models of such a document issued
by the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 21

The competent authorities of the Contracting
Parties shall lay down a system of penalties for
breaching this Agreement. The penalties thus
provided for shall be effective, proportionate and
dissuasive.
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Article 22

1. Where serious or repeated infringements of
regulations concerning road transport, especially those
concerning driving and resting time and road safety,
have been committed by non- resident transport
operators and might lead to withdrawal of the licence
to practise as a road passenger transport operator,
the competent authorities of the Contracting Party
concerned shall provide the competent authorities of
the Contracting Party in which such a transport
operator is established with all of the information in
their possession concerning those infringements and
the penalties that they have imposed.

2. The competent authorities of the Contracting
Party in whose territory the serious or repeated
infringement of regula- tions concerning road
transport, especially those concerning driving and
resting time and road safety have occurred, may
temporarily deny access for the transport operator
concerned to the territory of this contracting party.

As far as the European Community is concerned,
the compe- tent authority of a Member State may
only temporarily deny access to the territory of that
Member State. Competent autho- rities of the
Contracting Party of establishment of the transport
operator and the Joint Committee established in Article
23 shall be informed of such measures.

3. Where serious or repeated infringements of
regulations concerning road transport, especially those
concerning driving and resting time and road safety,
have been committed by a transport operator, the
competent authorities of the

Contracting Parties where the transport operator is
established shall take the appropriate measures to
avoid repetition of those infringements; these
measures may include the suspension or the
withdrawal of the licence to practise as a road
passenger transport operator. The Joint Committee
established in Article 23 shall be informed of such
measures.

4. Contracting Parties shall guarantee the right of
the trans- port operator to appeal against the
sanctions imposed.

SECTION X

THE JOINT COMMITTEE
Article 23
1. In order to facilitate the management of this

Agreement, a Joint Committee is hereby established.
This Committee shall be made up of representatives

ofthe Contracting Parties.

2. The Joint Committee shall meet for the first time
within six months of the entry into force of this
Agreement.

3. The Joint Committee shall establish its own
Rules of Procedure.

4. The Joint Committee shall meet at the request
of at least one Contracting Party.

5. The Joint Committee may adopt decisions only
when two thirds of the Contracting Parties, including
the European Community, are represented in the
Joint Committee meetings.

6. In so far as the Joint Committee is required to
take deci- sions, unanimity of the Contracting Parties
represented shall be required. In the event that
unanimity cannot be achieved, the competent
authorities concerned shall, following a request by
one or more of the Contracting Parties concerned,
meet for consultation within a period of six weeks.

Article 24

1. The Joint Committee shall ensure proper
implementation of this Agreement. The Committee
will be informed of any measure adopted or to be
adopted in order to implement the provisions of this
Agreement.

2. The Joint Committee shall in particular:

(a) onthe basis of the information provided by the
Contracting Parties, draw up a list of competent
authorities of the Contracting Parties responsible
for the tasks referred to in sections V, VI VII, VIII
and IX of this Agreement;

(b) amend or adapt the control documents and
other models of documents established in the
Annexes to this Agree- ment;

(c) amend or adapt the Annexes concerning the
technical stan- dards applying to buses and
coaches, as well as Annex 1 regarding the
conditions applying to road passenger trans- port
operators referred to in Article 4, in order to
incorpo- rate future measures taken within the
European Commu- nity;

(d) onthe basis of the information provided by the
Contracting parties, draw up a list, for
information, of all customs duties, taxes and
charges referred to in Article 9(4) and (5);

(e) amend or adapt the requirements
concerning the social provisions referred to in
Article 8 in order to incorporate future measures
taken within the European Community;
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(H resolve any dispute which may arise over the
implementa- tion and interpretation of this
Agreement;

(9) recommend further steps towards the
liberalisation of those occasional services still
subject to authorisation.

3. The Contracting Parties shall take the measures
necessary to enforce any decisions adopted by the
Joint Committee in accordance, where necessary,
with their own internal proce- dures.

4. If an agreement cannot be reached to settle a
dispute in accordance with paragraph 2(f) of this
Article, the Contracting Parties concerned may submit
the case to an arbitration panel. Each Contracting
Party concerned shall appoint an arbitrator. The Joint
Committee itself shall also appoint an arbitrator.

The arbitrators’ decisions shall be taken by
majority vote.

Contracting Parties involved in the dispute shall take
the steps required to implement the arbitrators'
decisions.

SECTION XI

GENERAL AND FINAL
PROVISIONS

Article 25
Bilateral agreements

1. The provisions of this Agreement shall replace
those rele- vant provisions of the agreements
concluded between Contracting Parties. As far as
the European Community is concerned, this
provision applies to agreements concluded between
any Member State and a Contracting Party.

2. Contracting Parties other than the European
Community may agree not to apply Article 5 of and
Annex 2 to this Agree- ment and apply other technical
standards to buses and coaches executing occasional
services between these Contracting Parties including
transit of their territories.

3. Notwithstanding the provisions of Article 6 of
Annex 2, the provisions of this Agreement shall
replace those relevant provisions of the agreements
concluded between the Member States of the
European Community and other Contracting
Parties.

However, the provisions granting an exemption from
authori- sation contained in existing bilateral

agreements between Member States of the
European Community and other Contracting Parties
for occasional services mentioned in Article

7 may be maintained and renewed. In that case,
the Contracting Parties concerned will immediately
inform the Joint Committee established in Article
23.

Article 26

Signature

This Agreement shall be open for signature at
Brussels from 14 April 2000 to 31 December 2000, at
the General Secretariat of the Council of the
European Union which shall act as the depository
of the Agreement.

Article 27

Ratification or approval and depository of
the Agreement

This Agreement shall be approved or ratified by the
signatories in accordance with their own procedures.
The instruments of approval or ratification shall be
deposited by Contracting Parties with the General
Secretariat of the Council of the European Union,
which shall notify all other signatories.

Article 28

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force for the
Contracting Parties that have approved or ratified it,
when four Contracting Parties including the European
Community have approved or ratified it, on the first
day of the third month following the date on which the
fourth instrument of approval or ratification is
deposited, or even on the first day of the sixth
month, under condition in the latter case that a
corresponding declaration be made at the time of the
ratification of the Agreement.

2. This Agreement shall enter into force, for
each Contracting Party that approves or ratifies it after
the entry into force provided for in paragraph 1, on
the first day of the third month following the date on
which the Contracting Party concerned has
deposited its instrument of approval or ratification.
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Article 29

Duration of the Agreement — Evaluation
of the func- tioning of the Agreement

1. This Agreement shall be concluded for a
period of five years, dating from its entry into force.

2. The duration of this Agreement shall be
automatically extended for successive periods of
five years among those Contracting Parties who do
not express their wish not to do so. In the latter case
the Contracting Party concerned shall notify the
depository of its intention according to Article 31.

3. Before the end of each period of five years,
the Joint Committee shall evaluate the functioning of
this Agreement.

Article 30

Accession

1. After its entry into force, this Agreement shall be
open to accession by countries which are full
members of the European Conference of Ministers of
Transport (ECMT). In the event of the accession to
this Agreement by countries that are members of the
Agreement on the European Economic Area, this
Agree- ment shall not apply among the Contracting
Parties of the Agreement on the European
Economic Area.

2. This Agreement shall also be open to
accession by the Republic of San Marino, the
Principality of Andorra and the Principality of
Monaco.

3. For each State acceding to this Agreement after
the entry into force provided for in Article 28, the
Agreement shall enter into force on the first day of
the third month after deposit by such State of its
instrument of accession.

4. Each State acceding to this Agreement after the
entry into force provided for in Article 28 may be
granted a period of three years maximum for the
adoption of provisions equivalent to the directive(s)
referred to in Annex 1. The Joint Committee shall be
informed of any such measures adopted.

Article 31

Denunciation
Each Contracting Party may, for its part, denounce
this Agree- ment with one year's notice by
simultaneous notification of the other Contracting
Parties through the Depository of the Agree-

ment. The Joint Committee shall also be informed
of the reasons of the denunciation. However, the
Agreement cannot be denounced during the first four
years which follow its entry into force, as provided
for under Article 28.

If the Agreement is denounced by one or more
Contracting Parties, and the number of Contracting
Parties falls below the number agreed for the original
entry into force as provided for in Article 28, the
Agreement shall remain in force unless the Joint
Committee, comprising the remaining Contracting
Parties, decides otherwise.

Article 32

Termination

A Contracting Party that has acceded to the
European Union shall cease to be treated as a
Contracting Party from the date of such accession.

Article 33

Annexes

Annexes to this Agreement shall constitute an
integral part thereto.

Article 34

Languages

This Agreement, drawn up in the English, French and
German languages, these texts being authentic, shall
be deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Union,
which shall transmit a certified true copy to each of
the Contracting Parties.

Each Contracting Party shall ensure a proper
translation of this Agreement in its official language or
official languages. A copy of this translation shall be
deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Union.

A copy of all translations of the Agreement and the
Annexes will be sent by the Depository to all
Contracting Parties.

IN  WITNESS WHEREOF the undersigned
plenipotentiaries have signed this Agreement.



11

L321/22 EN Official Journal of the European Communities 26.11.2002.

Open for signature in Brussels between 14 April 2000 and 30
June 2001 Ouvert ala signature a Bruxelles entre le 14 avril

2000 etle 30juin 2001
Liegt zwischen dem 14. April 2000 und 30. Juni 2001 in Brissel zur Unterzeichnung auf

For the European
Community Pour la
Communauté européenne Fur
die Europaische Gemeinschaft

22-06-2001

For Bosnia-
Herzegovina Pour la
Bosnie-Herzégovine Fur
Bosnien-Herzegowina

14-06-2001

For the Republic of
Bulgaria Pour la
République de Bulgarie
Fur die Republik
Bulgarien

11-12-2000

For the Republic of
Croatia Pourla
République de Croatie
Fir die Republik
Kroatien

27-04-2001

For the Czech
Republic Pour la

République tchéque
Fir die Tschechische Republik

26-06-2001
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For the Republic of
Estonia Pour la
République d'Estonie
Fir die Republik
Estland

For the Republic of
Hungary Pour la
République de Hongrie Fur
die Republik Ungarn

27-06-2001

For the Republic of
Latvia Pour la République
de Lettonie Fur die
Republik Lettland

15-12-2000

For the Republic of
Lithuania Pour la
République de Lituanie
Fir die Republik Litauen

29-09-2000

For the Republic of
Moldova Pourla
République de Moldova
Fur die Republik Moldau

28-09-2000

For the Republic of
Poland Pourla
République de Pologne
Fir die Republik Polen

11-12-2000
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For Romania
Pour la
Roumanie Fir
Rumanien

02-10-2000

For the Slovak
Republic Pour la

République slovaque
Fur die Slowakische Republik

14-12-2000

For the Republic of
Slovenia Pour la
République de Slovénie
Fir die Republik
Slowenien

22-12-2000

For the Republic of
Turkey Pour la
République de Turquie
Fur die Republik Tirkei

11-06-2001
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ANNEX
ANNEX 1

The conditions applying to road passenger transport
operators

The European Community Directive referred to in Article 4 is the following:

Council Directive 96/26/EC of 29 April 1996 on admission to the occupation of road
haulage operator and road passenger transport operator and mutual recognition of
diplomas, certificates and other evidence of formal qualification intended to facilitate for
these operators the right to freedom of establishment in national and international
transport operations (Official Journal of the European Communities L 124, 23.5.1996, p. 1), as
last amended by Council Directive 98/ 76/EC of 1 October 1998 (Official Journal of the
European Communities L 277, 14.10.1998 p. 17).



L321/26

15

EN Official Journal of the European Communities

26.11.2002.

ANNEX 2
Technical standards applying to buses and coaches
Article 1

As from the date of entry into force for each Contracting Party of the Interbus Agreement,
buses and coaches carrying out international occasional carriage of passengers shall
comply with the rules established in the following legal texts:

(@) Council Directive 96/96/EC of 20 December 1996 on the approximation of the laws
of the Member States relating to roadworthiness tests for motor vehicles and their trailers
(Official Journal of the European Communities L 46, 17.2.1997, p. 1);

(b) Council Directive 92/6/EEC of 10 February 1992 on the installation and use of speed
limitation devices for certain categories of motor vehicles in the Community (Official Journal
of the European Communities L 57, 2.3.1992, p. 27);

(c) Council Directive 96/53/EC of 25 July 1996 laying down for certain road vehicles
circulating within the Community the maximum authorised dimensions in national and
international traffic and the maximum authorised weights in international traffic (Official
Journal of the European Communities L 235, 17.9.1996, p. 59);

(d) Council Regulation (EEC) No 3821/85 of 20 December 1985 on recording
equipment in road transport (Official Journal of the European Communities L 370 of
31.12.1985, p. 8), as last amended by Commission Regulation (EC) No 2135/98 of 24.9.1998
(Official Journal of the European Communities L 274, 9.10.1998, p. 1) or equivalent rules
estab- lished by the AETR Agreement including its Protocols.

Article 2
As from the date of entry into force of the Interbus Agreement for each Contracting Party,
Contracting Parties other than the European Community shall comply, for buses and
coaches carrying out international occasional carriage of passen- gers, with the technical
requirements of the following Community Directives or equivalent UN-ECE Regulations
on uniform provisions concerning the type-approval for new vehicles and their
equipment.

ltem UN-ECE EC Directive Date of implementation
Regulation/last (original — latest) within the EU
amendment
Exhaust emission 49/01 88/77 1.10.1993
49/02, approval 91/542 step 1 1.10.1996
A 49/02, approval 91/542 step
B 296/1
Smoke 24/03 72/306 2.8.1972
Noise emission 51/02 70/157 1.10.1989
84/424 1.10.1996
92/97
Brake system 13/09 71/320 1.10.1991
88/194 1.10.1994
91/422
98/12
Tyres 54 92/23 1.1.1993
Light installation 48/01 76/756 1.1.1994
91/663
97/28
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Article 3
The buses and coaches carrying out the following services:

(@) services from any Member State of the Community (except Greece) to any Contracting
Party of Interbus;

(b) services from any Contracting Party of Interbus to any Member State of the Community
(except Greece);

(c) services from any Contracting Party of Interbus to Greece in transit through any other
Member State of the Commu- nity carried out by transport operators established in any
Contracting Party of Interbus;

shall be subject to the following rules.

1. Buses and coaches first registered before 1 January 1980 cannot be used for the
occasional services covered by the Interbus Agreement.

2. Buses and coaches first registered between 1 January 1980 and 31 December
1981 can be used only until 31 December 2000.

3. Buses and coaches first registered between 1 January 1982 and 31 December
1983 can be used only until 31 December 2001.

4. Buses and coaches first registered between 1 January 1984 and 31 December
1985 can be used only until 31 December 2002.

5.  Buses and coaches first registered between 1 January 1986 and 31 December
1987 can be used only until 31 December 2003.

6. Buses and coaches first registered between 1 January 1988 and 31 December
1989 can be used only until 31.12.2004.

7. Only buses and coaches first registered as from 1 January 1990 (EURO 0) can be
used from 1 January 2005.

8. Only buses and coaches first registered as from 1 October 1993 (EURO 1) can be
used from 1 January 2007.

Article 4
Buses and coaches carrying out the following services:
(a) services from Greece to Contracting Parties of Interbus;

(b) services from Contracting Parties of Interbus to Greece; shall be subject to the
following rules:

1. Buses and coaches first registered before 1 January 1980 cannot be used for the
occasional services covered by the Interbus Agreement.

2. Buses and coaches first registered between 1 January 1980 and 31 December
1981 can be used only until 31 December 2000.

3. Buses and coaches first registered between 1 January 1982 and 31 December
1983 can be used only until 31 December 2001.

4. Buses and coaches first registered between 1 January 1984 and 31 December
1985 can be used only until 31 December 2003.

5.  Buses and coaches first registered between 1 January 1986 and 31 December
1987 can be used only until 31 December 2005.

6. Buses and coaches first registered between 1 January 1988 and 31 December
1989 can be used only until 31 December 2007.

7.  Only buses and coaches first registered as from 1 January 1990 (EURO 0) can be
used from 1 January 2008.
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8.  Only buses and coaches first registered as from 1 January 1993 (EURO 1) can be
used from 1 January 2010.

Article 5

Community buses and coaches used in bilateral traffic between Greece and other
Member States of the Community in transit through Contracting Parties of the Interbus
Agreement are not covered by present rules on technical standards, but are subject to
European Community rules.

Article 6

1. The rules on technical standards included in bilateral agreements or arrangements
between Member States of the Community and Contracting Parties of the Interbus
Agreement, concerning bilateral traffic and transit, which are stricter than the rules
established in this Agreement may be applied until 31 December 2006.

2. Member States of the Community and Contracting Parties of the Interbus Agreement
concerned shall inform the Joint Committee established in Article 23 of the Agreement on
the contents of such bilateral agreements or arrange- ments.

Article 7

1. Adocument proving the date of the vehicle's first registration shall be kept on board
and shall be presented at the request of any authorised inspecting officer. For the purpose
of this Annex, the terms ‘date of vehicle's first registration’ shall refer to the first registration
of the vehicle after its manufacture. When this date of registration is not available, it will
be referred to as the date of construction.

2. Where the original bus engine has been replaced by a new engine, the document
referred to in paragraph 1 of this Article shall be substituted by a document proving the
compliance of the new engine with the relevant type-approval rules mentioned in Article
3.

Article 8

1. Notwithstanding the provision referred to in paragraph (a) of Article 1 of this Annex,
Contracting Parties may establish random inspections in order to control that the buses
and coaches concerned comply with the provisions of Directive 96/96/EC. For the purpose
of this Annex ‘random inspections’ shall mean an unscheduled and therefore unex- pected
inspection of a bus or coach circulating on the territory of a Contracting Party carried out
by the authorities at the roadside.

2. In order to carry out the roadside inspection provided for in this Annex, competent
authorities of Contracting Parties shall use the checklist included in Annex lla and llb. A
copy of this checklist drawn up by the authority which carried it out shall be given to the
driver of the bus or coach and presented on request in order to simplify or avoid,
where possible, subsequent inspections within a short and unreasonable period.

3. Ifthe vehicle examiner considers that the deficiency in the maintenance of the bus or
coach justifies further exami- nation, the bus or coach may be subjected to a
roadworthiness test at an approved testing centre in accordance with Article 2 of
Directive 96/96/EC.

4.  Without prejudice to other penalties which may be imposed, if the consequence of
the random inspection is that the bus or coach does not comply with the provisions of
Directive 96/96/EC and therefore is considered to present a serious risk to its occupants
or other road users, the bus or coach may be banned immediately from use on public
roads.

5.  Roadside checks shall be carried out without discrimination on the grounds of
nationality, residence or registration of buses and coaches and drivers respectively.
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ANNEX Ila
CHECKLIST
1. Place of check: ........................ 2.Date: oo 3. Time: ..o
4. Vehicle nationality mark and registration number: ..............cccccccc .

5. Class of vehicle
o Coach (%)

6. Name and address of transport operator carrying out transport:
A\ 1[0 0 F= 111 Y25 PP PP PP PP PP PP PP
S T I 1=
9. Consignor, address, place of loading: ...
10. Consignee, address, place of unloading: ............cccuuiiiiiiiiiiiiiii e
11, GroSS MASS OF UNIT: L..uuiiiiiiiiiiiitititt et sessses e s s s s e sssnnnnennn e e e
12. Reason for failure:

— braking system and components

— steering linkages

— lamps, lighting and signalling devices

— wheels/hubs/tyres

— exhaust system

— smoke opacity (diesel)

— gaseous emissions (petrol).
13. Miscellaneous/remarks:
14. Authority/officer having carried out the inspection:
15. Result of inspection:

— pass

— passed with minor defects

— serious defect

— immediate prohibition.
Signature of testing inspector/Authorisation

(1) Motor vehicle with at least four wheels used for the carriage of passengers, comprising more than eight seats in addition to the driver's seat
(categories M2. M3).
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ANNEX IIb

TECHNICAL STANDARDS OF THE ROADSIDE CHECK

Buses and coaches as defined in Article 3 of this Agreement shall be maintained in
such a condition that they can be deemed as roadworthy by the inspection authorities.

The items that shall be inspected will include those that are considered to be important for
the safe and clean operation of the bus or coach. As well as simple functional checks
(lighting, signalling, tyre condition, etc.), specific tests and/or inspections shall be carried
out on the vehicle's brakes and the motor vehicle's emissions in the following manner:

1. Brakes

Every part of the braking system and its means of operation shall be maintained in
good and efficient working order and be properly adjusted.

The bus or coach's brakes shall be capable of performing the following three braking
functions:

(a) for buses and coaches and their trailers and semi-trailers, a service brake
capable of slowing down the vehicle and of stopping it safely, rapidly and efficiently,
whatever its conditions of loading and whatever the upward or downward gradient
of the road on which it is moving;

(b) for buses and coaches and their trailers and semi-trailers, a parking brake
capable of holding the bus or coach stationary, whatever its condition of loading, on
a noticeable upward or downward gradient, the operative surfaces of the brake
being held in the braking position by a device whose action is purely mechanical;

(c) for buses and coaches, a secondary (emergency) brake capable of slowing
down and stopping the bus or coach, whatever its condition of loading, within a
reasonable distance, even in the event of failure of the service brake.

Where the maintenance condition of the bus or coach is in doubt, the inspection
authorities may test the bus' or coach's braking performance in accordance with
some or all of the provisions of Directive 96/96/EC Annex II(1).

2. Exhaust emissions
2.1. Exhaust emission
2.1.1. Buses and coaches equipped with positive-ignition (petrol) engines

(a) Where the exhaust emissions are not controlled by an advanced emission
control system such as a three-way catalytic converter which is lambda-probe
controlled:

1. visual inspection of the exhaust system in order to check that there is
no leakage;

2. if appropriate, visual inspection of the emission control system in order to
check that the required equip- ment has been fitted.

After a reasonable period of engine conditioning (taking account of the bus or
coach manufacturer's recom- mendations) the carbon monoxide (CO) content of
the exhaust gases is measured when the engine is idling (no load).

The maximum permissible CO content in the exhaust gases is that stated by the
bus or coach manufacturer. Where this information is not available or where
Member States' competent authorities decide not to use it as a reference value,
the CO content must not exceed the following:

- for buses and coaches registered or put into service for the first time
between the date from which Contracting Parties required the buses and
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coaches to comply with Directive 70/220/EEC ? and 1 October 1986: CO —
4.5 % vol,

- forbuses and coaches registered or put into service for the first time after 1
October 1986: CO — 3,5 % vol.

(b) Where the exhaust emissions are controlled by an advanced emission control
system such as a three-way cata- lytic converter which is lambda-probe
controlled:

1. visual inspection of the exhaust system in order to check that there are no
leakages and that all parts are complete;

2. visual inspection of the emission control system in order to check that the
required equipment has been fitted;

3. determination of the efficiency of the bus or coach's emission control
system by measuring the lambda value and the CO content of the
exhaust gases in accordance with Section 4 or with the procedures
proposed by the manufacturers and approved at the time of type-
approval. For each of the tests, the engine is conditioned in accordance
with the bus or coach manufacturer's recommendations;

4. exhaust pipe emissions — limit values:
measurement at engine idling speed:

the maximum permissible CO content in the exhaust gases is that stated by
the bus or coach manufac- turer. Where this information is not available, the
maximum CO content must not exceed 0,5 % vol

Measurement at high idle speed, engine speed to be at least 2 000 min-1:

CO content: maximum 0,3 % vol
lambda: 1 = 0,03 in accordance with the manufacturer's specifications.

2.1.2. Buses and coaches equipped with compression ignition (diesel) engines

Measurement of exhaust gas opacity with free acceleration (no load from idling up to
cut-off speed). The level of concentration must not exceed the level recorded on the
plate pursuant to Directive 72/306/EEC (*). Where this information is not available or
where Contracting Parties' competent authorities decide not to use it as a refer-
ence, the limit values of the coefficient of absorption are as follows:

maximum coefficient of absorption for:
- naturally aspirated diesel engines = 2,5 m-1,
- turbo-charged diesel engines = 3,0 m-1

or equivalent values where use is made of equipment of a type different from that
used for EC type-approval.

2.1.3. Test equipment

Buses' and coaches' emissions are tested using equipment designed to establish
accurately whether the limit values prescribed or indicated by the manufacturer
have been complied with.

2.2 Where appropriate, a check on the correct functioning of the on-board diagnostic
(OBD) emission monitoring system.

2 Council Directive 70/220/EEC of 20 March 1970 on the approximation of the laws of the Member States relating to measures to be taken against
air pollution by emissions from motor vehicles (OJ L 76, 6.4.1970, p. 1) and corrigendum (OJ L 81, 11.4.1970, p. 15), as last amended by Directive
94/12/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 100, 19.4.1994, p. 42).

3Council Directive 72/306/EEC of 2 August 1972 on the approximation of the laws of the Member States relating to the measures to be taken
against the emission of pollutants from diesel engines for use in vehicles (OJ L 190, 20.8.1972, p. 1); Directive as last amended by Commission
Directive 89/491/EEC (OJ L 238, 15.8.1989, p. 43).
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ANNEX 3

Model of control document for occasional services exempted from authorisation

(green-coloured paper: DIN A4 = 29,7 cm x 21 cm)

(Front cover— recto)

(To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the Contracting Party
where the transport operator is established)

State in which the control document is Competent authority or duly autho- Book No............

issued rised agency

- Distinguishing sign of the country (%)

INTERBUS
BOOK OF PASSENGER WAYBILLS

For the international carriage of passengers by road by means of occasional
coach and bus services esta-blished pursuant to:

— Atrticles 6 and 10 of the Agreement on the international occasional carriage of
passengers by coach and bus - Interbus Agreement.

Name or trade name of the transport operator: ..........ccoooviiiiiiiiiiiiiiiieeeee,

(place and issue of book) (Signature and stamp of the authority issuing the book)

4 Belgium (B), Denmark (DK), Germany (D), Greece (GR), Spain (E), France (F), Ireland (IRL), Italy (I), Luxembourg (L),
Netherlands (NL), Portugal (P), United Kingdom (UK), Finland (FIN), Austria (A), Sweden (S), Bulgaria (BG), Czech Republic
(CZ), Estonia (EST), Hungary (H), Lithuania (LT), Latvia (LV), Poland (PL), Romania (RO), Slovak Republic (SK), Slovenia
(SLO) to be completed.
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(green-coloured paper: DIN A4 =29,7 cm x 21cm)

(Flyleaf of the book of wayhills - recto)

(To be worded in the official languages(s) of the Contracting Party where

the transport operator is established)

IMPORTANT NOTICE

1. Services covered by the Interbus Agreement are the follo- wing.

1. International carriage of passengers of any nationality , by road by
means of occasional services:

- between the territories of two Contracting Parties, or starting
and finishing in the territory of the same Contrac- ting Party,
and should the needarise during such service, in transit through
the territory of another Contracting Party or through the
territory of a non-Contracting State,

- carried out by transport operators for hire or reward esta-
blished in a Contracting Party in accordance with its law
and holding a licence to undertake carriage by means of
international occasional services by coach and bus,

- using buses and coaches registered in the territory of the
Contracting Party where the transport operator is esta-
blished which by virtue of their construction and their equip-
ment, are suitable for carrying more than nine persons,
including the driver, and are intended for that purpose.

2. Unladen journeys of the buses and coaches concerned with
these services.

3. Forthe purposes of the Interbus Agreement , the term 'territory of a
Contracting Party' covers , as far as the European Commu- nity is
concerned, those territories where the Treaty establis- hing that
Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty.

4. The possibility of operating national occasional services in a
Contracting Party by operators established in another Contrac- ting
Party 1s excluded from the scope of the Interbus Agree- ment.

5. The use of buses and coaches designed to carry passengers, for
the transport of goods for commercial purposes is excluded from the
scope of this Agreement.

6. The Interbus Agreement does not concern own-account occa-
sional services.
2. International occasional services exempted from authorisa- tion on
the territory of any Contracting Party other than that in which the

transport operator is established under the terms of Article 6 of the
Interbus Agreement are the follo- wing:

1. Closed-door tours, that is to say services whereby the same bus
or coach is used to carry the same group of passengers throughout
the journey and to bring them back to the place of departure . The
place of departure is in the territory of the Contracting Party in
which the transport operator is esta- blished.

2. Services which make the outward journey laden and the return
journey unladen. The place of departure is in the territory of the
Contracting Party in which the transport operator is esta- blished.

3. Services during which the outward journey is made unladen and
all the passengers are taken up in the same place, provided that
one of the following conditions is met:

a) passengers constitute groups, on the territory of a non-
Contracting Party or a Contracting Party other than that in which
the transport operator is established or that where the passengers
are taken up, that have been formed under contracts of carriage
made before their arrival in the territory of the latter Contracting
Party. Passengers are carried on the territory of the Contracting
Party in which the transport operator is established;

b) passengers have been previously brought, by the same
transport operator in the circumstances provided for under point
2, into the territory of the Contracting Party where they are taken
up again and carried into the territory of the Contracting Party
in which the transport operator is esta- blished;

c) passengers have been invited to travel into the territory of
another Contracting Party, the cost of transport being borne by
the person issuing the invitation. Such passengers must
constitute a homogeneous group , which has not been formed
solely with a view to undertaking that particular journey and
which is brought into the territory of the Contracting Party in
which the transport operator is established.

4. Transit operations through Contracting Parties in conjonction
with occasional services that are exempted from authorisation
shall also be exempted from authorisation .

5. Unladen buses and coaches to be used exclusively for the
repla- cement of a damaged or broken-down bus or coach,
performing an international service covered by this Agreement shall
also be exempted from authorisation.

For services provided by transport operators established within the
European Community , the points of departure and/or destination of the
services can be in any Member State of the European Community,
independently of the Member State in which the bus or coach is regi-
stered or the Contracting Party in which the transport operator is esta-
blished.

3. Conditions applicableto busesand coaches

Buses and coaches used to carry out international occasional
services covered by the Interbus Agreement shall comply with the
technical standards according to Article 5 and Annex 2 of such
Agreement.

4. Information concerningthe completion ofthe waybill

1. For each journey carried out as an occasional service the trans-
port operator must complete a passenger waybill in duplicate,
before the start of the journey .

For the purpose of providing the names of passengers, the
trans-port operator may use a list previously completed on a
separatesheet, which shall be annexed to the passenger
waybill. The transport operator's stamp or, where appropriate,
the transport operator's signature or that of the driver of the
vehicle must be placed both on the list and on the passenger
waybill.

For services where the outward journey is made unladen, the list
of passengers may be completed as provided above at the time
when the passengers are taken up.

The top copy of the passenger waybill must be kept on board the
bus or coach throughout the journey and be produced whenever
required by any authorised inspecting officer.

2. For services where the outward journey is made unladen,
referred to in point 4C of the waybill, the transport operator must
attach the following supporting documents to the passenger control
document:

- in cases mentioned under 4C1: the copy of the contract of
carriage in so far as some countries require it, or any other
equivalent document which establishes the essential data of
this contract (especially place, country and date of conclu-
sion, place, country and date when passengers are taken up,
place and country of destination},

- in the case of services falling within 4C2: the passenger waybill
which accompanied the bus or coach during the corresponding
journey made by the transport operator outward laden/return
unladen in order to bring the passen- gers into the territory of the
Contracting Party where they are taken up again,

- in the case of services falling within 4C3: the letter of invita-
tion from the person issuing the invitation or a photocopy
thereof.

3. In the course of occasional services, no passenger may be
taken up or set down during the journey , save for exemption
authorised by the competent authorities. In that case an
authorisation is needed.

4. The transport operator is responsible for seeing that
passenger waybills are duly and correctly completed. They
shall be completed in block letters and in indelible ink.

5. The book of waybills is not transferable.
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INTERBUS (PASSENGER WAYBILL — RECTO) (Green coloured paper: DIN A4 = 29,7 cm x 21 cm)
(To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the BOOKNO......ooiiiiiiiii,
Contracting Party where the transport operator is established) Waybill NO.....covviiiiiceen

(State in which the document is issued)
— Distinguishing sign of the country

= ol

\Vehicle registration No Number of passanger seats available

103

=T o

Name or trade name of transport operator

AL COnn 1 PN
‘& >
o O 2 ...............................................................................

Name of driver or drivers
Type of service (put a cross in the appropriate box and add the required supplementary information)

A I B S
= _\ /’:‘t,,:J-"I“':_,A
///;".-Jh-.a.!!.i.ii:bs\ /, L L 2
AT
\ — s /-/ - L.._B__.n._:‘ b

[ ORI TRPETR RS VEP VRV PSR VR Y

Closed-door tours Outward journey laden/

(korsel uden optagning eller afssetning af passagerer| return journey unladen

undervejs .
) O Locality where passengers are set down and

distinguishing sign of the country ~ ..................

C [Outward journey unladen and all the passengers are taken up
in the same place and transported to the country in which the - e

transport operator is established N
N\, a.n- [CRITET R e

O Locality where passengers are picked up and distinguis- T ~a—
hing sign of the country................ccoocoiiiie
C1 a) The passengers were grouped together, under a contract of carriage made on ..................cooiiin. (Date)

WD L e (travel agency, association, etc.)

b) The passengers were grouped together on the territory of:
@) NON-CONETACHING PAIIY ... ..o ees (Country)
b) Contracting Party other than that in which the transport operator is established ............................... (Country)
(c) Place and Contracting Party where the passengers have beentaken up ..............oooiiiiiiiiiiiicnenn, (Country)
4 (d) To be carried to the Contracting Party of establishment of the transport Operator...............c..coociiiiiiiin. (Country)

o Copy of the contract of carriage or equivalent document is attached (cf. Important notice, point 4).

C2 [Passengers have previously been brought by the same transport operator on a service referred to in B, to the contracting
Party in which they are to be taken up again and carried out into the territory of the Contracting Party iin which the transport operator|
is established

o The passenger waybill for the previous outward laden journey and unladen return journey is attached.

C3 [Passengers have been invited to travel 10 ....... ..o (Place and country)

Cost of transport being borne by the person issuing the invitation and the passengers constitute a homogeneous group
which has not been formed solely with a view to undertaking that particular journey. The letter of Invitation (or a photocopy thereof)
is attached.

IThe group is brought into the territory of the Contracting Party where the transport operator is established.
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(Passenger waybill — verso)
Itinerary Daily Stages
Dates From local ity/country To local ity/country Km laden | Km unladen Bordzr()—;rgssmg

5
List of passengers
1 22 43
2 23 44
3 24 45
4 25 46
5 26 47
6 27 48
7 28 49
3 29 50
9 30 51

6 10 31 52
11 32 53
12 33 54
13 34 55
14 35 56
15 36 57
16 37 58
17 38 59
18 39 60
19 40 61
20 41 62
21 42 63

7 |Date of completion of waybill:

Signature of the transport operator:

8 |Unforeseen changes:

9 |control stamps if
any

(Item 6, if necessary, can be completed on a separate sheet that will be firmly affixed to this document.)
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ANNEX 4

Model of application for an authorisation for an international occasional service

(White paper — A4)

To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the
Contracting Parties where the request is made

APPLICATION FOR AN AUTHORISATION TO START AN INTERNATIONAL OCCASIONAL SERVICE
carried out by coach or bus between Contracting Parties in accordance with Article 7 of

the Agreement on the international occasional carriage of passengers by coach or bus
(Interbus Agreement)

(Competent authority of the Contracting Party from which the service departs, namely, the first pick-up point for
passengers)

1. Information concerning the applicant for authorisation:
NAIME OF TrAE NAME: ...ttt oottt e et e e e e e e e e e bbbt e e e e e e e e e e e e e e s aannbeeneees
F Yo [0 | €TSS PP PP PP PPPPUPPTN

L0 U011 YU
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(Second page of the application)

2. Purpose, reasons and description of the occasional service:

3. Information concerning the route:
(a) Place of departure of Service: ........cccoevvvcvveerrnnenne COUNTIY: 1o
(b) Place of destination of service: .........ccccoeveeiiinenne Land: .o e

Principal route of service and border crossing points:

4. Date of carrying OUt Of SEIVICE: .....ccoiiiiiiiiiiiii e

5. Registration No of bus(es) or COaCh (ES): ....cvviiiiiiiiiiiii e

6. Any additional information:

(Place .;rid date) (Signature.;).f applicant)
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(Third page of the application)
IMPORTANT NOTICE

1. Transport operators shall fill in the application form and attach evidence that the applicant
has a licence to undertake carriage by means of international occasional services by coach
and bus referred to in Article 1(1)(a), second indent, of the Interbus Agreement.

2. Occasional services other than those referred to in Article 6 of the Interbus Agreement
shall be subject to authorisation namely, services other than the following:

1. closed-door tours, that is to say services whereby the same bus or coach is used
to carry the same group of passengers throughout the journey and to bring them
back to the place of departure. The place of departure is in the territory of the
Contracting Party in which the transport operator is established;

2. services which make the outward journey laden and the return journey
unladen. The place of departure is in the territory of the Contracting Party in which
the transport operator is established;

3. services during which the outward journey is made unladen and all the
passengers are taken up in the same place, provided that one of the following
conditions is met:

a) passengers constitute groups, on the territory of a non-Contracting Party or of
a Contracting Party other than that in which the transport operator is
established or that where the passengers are taken up, that have been formed
under contracts of carriage made before their arrival in the territory of the latter
Contracting Party. Passengers are carried on the territory of the Contracting
Party in which the transport operator is established,;

(b) passengers have been previously brought, by the same transport operator in
the circumstances provided for under point 2, into the territory of the
Contracting Party where they are taken up again and carried into the territory
of the Contracting Party in which the transport operator is established;

(c) passengers have been invited to travel into the territory of another Contracting
Party, the cost of transport being borne by the person issuing the invitation.
Such passengers must constitute a homogeneous group, which has not been
formed solely with a view to undertaking that particular journey and which is
brought into the territory of the Contracting Party in which the transport
operator is established,;

4. transit operations through Contracting Parties in conjunction with occasional
services that are exempted from authorisation shall also be exempted from
authorisation;

5. unladen buses and coaches to be used exclusively for the replacement of a bus
or coach damaged or broken down while performing an international service
covered by this Agreement shall also be exempted from authorisation.

For services provided by transport operators established within the European
Community, the points of departure and/or destination of the services can be in any
Member State of the European Community, independently of the Member State in
which the bus or coach is registered or the Member State in which the transport
operator is established.
3. The application shall be made to the competent authority of the Contracting Party in which
the service departs, namely, the first pick-up point for passengers.

4. The buses and coaches to be used shall be registered on the territory of the Contracting
Party of establish-ment of the transport operator.

5. The buses and coaches used to carry out international occasional services covered by the
Interbus Agree-ment shall comply with the technical standards laid down in Annex 2 to that
agreement.
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ANNEX 5

Model of authorisation for non-liberalised occasional services
(First page of authorisation)

(Pink paper - A4)

To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the Contracting Parties
issuing the authorisation

ISSUING CONTRACTING PARTY COMPETENT AUTHORITY
— International distinguishing sign(*)
(Stamp)
AUTHORISATION No ...
for an international occasional service carried out by coach or bus between Contracting Parties in
accordance with Article 7 of the Agreement on the international occasional carriage of passengers

by coach and bus

(Interbus Agreement)

(Surname, first name or trade name of transport operator)

X0 [0 | (=TT PRSP SPPPRPE
(701U ] ¢ 11 VSO URRTTPPPPRPT

L= PR UUORR

(Place and date of issue) (Signature an stamp of issuing authority)

! Belgium (B), Denmark (DK), Germany (D), Greece (GR), Spain (E), France (F), Ireland (IRL), Italy (I), Luxembourg (L), Netherlands (NL),
Portugal (P), United Kingdom (UK), Finland (FIN), Austria (A), Sweden (S), Bulgaria (BG), Czech Republic (CZ), Estonia (EST), Hungary (H),

Lithuania (LT), Latvia (LV), Poland (PL), Romania (RO), Slovak Republic (SK), Slovenia (SLO) to be completed
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(Second page of authorisation)

1. Purpose, reasons and description of the occasional service:

2. Information concerning the route:
a) place of departure of service: .........cccoceeveeeennnnn. (o0 18] 1157/ PR

b) place of destination of SErvice: .........ccccoceeevveenns (oTo 101311V PSR

Principal route of service and border crossing points:

3. Date Of ProviSion Of tNE SEIVICE: ....c..uiiiiiiiiiie e et e e s
4. Registration N0 Of the BUS(€S) OF COACN(ES): ... .uuiiiiiiiiiiie e
5. Other conditions:

6. Passenger list attached

(Stamp of authority issuing authorisation)
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(Third page of authorisation)

To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the
Contracting Parties issuing the authorisation

IMPORTANT NOTICE

1. The authorisation is valid for the entire journey. It may only be used by a transport operator whose name and
registration number of the bus or coach is indicated thereon.

2. The authorisation shall be kept on the bus or coach for the duration of the journey and shall be presented
whenever enforcement officials so request.

3. The list of passengers is to be annexed to this authorisation.
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and Annex 1

Conditions applying to road passenger transport operators

DECLARATION BY oottt (Name of the Contracting Party)

CONCERNING ARTICLE 4 AND ANNEX 1

1. The three conditions established in Title | of Council Directive 96/26/EC of 29 April 1996 on

admission to the occupation of road haulage operator and road passenger transport
operator and mutual recognition of diplomas, certificates and other evidence of formal
qualification intended to facilitate for these operators the right to freedom of establishment in
national and international transport operations (Official Journal of the European Communities
L 124 of 23.5.1996, p. 1), as last amended by Council Directive 98/76/EC of 1 October
1998, (Official Journal of the European Community L 277 of 14.1.1998. p.17):

(a) have been introduced in the national legislation by

. As far as the condition concerning the 'appropriate financial standing' is concerned, the existing

legislation establishes that the transport operator must have available capital and
reserves of at least:

—EUR ., (or equivalent in national currency) per vehicle used or

— EUR ., (or equivalent in national currency) per seat of the passenger
transport buses or coaches used by the transport operator.

It is envisaged that the amount of the 'appropriate financial standing' will be adapted to the
requirements of Directive 96/26/EC ON ......cccccoevvveviiinnnn. (date, or no later than
1.1.2005).

Model of declaration to be made by Interbus Contracting Parties concerning Article 4
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DECISION NO 1/2011 OF THE JOINT COMMITTEE ESTABLISHED UNDER THE
INTERBUS AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL OCCASIONAL CARRIAGE
OF PASSENGERS BY COACH AND BUS

of 11 November 2011

adopting its rules of procedure and adapting Annex 1 to the Agreement regarding the
conditions applying to road passenger transport operators, Annex 2 to the Agreement
concerning the technical standards applying to buses and coaches and the requirements
concerning the social provisions referred to in Article 8 of the Agreement

(2012/25/EU)
THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Interbus Agreement on the international occasional carriage of passengers by coach
and bus (%), and in particular Articles 23 and 24 thereof,

Whereas:

(1)Pursuant to Article 23(3) of the Interbus Agreement on the international occasional carriage of
passengers by coach and bus (hereinafter referred to as ‘the Agreement’), the Joint Committee is
required to establish its rules of procedure.

(2)The Joint Committee is responsible, in accordance with Article 24(2)(c) of the Agreement, for adapting
Annex 1 to the Agreement regarding the conditions applying to road passenger transport operators and
Annex 2 to the Agreement concerning the technical standards applying to buses and coaches.
Furthermore, the Joint Committee is responsible, in accordance with Article 24(2)(e) of the Agreement,
for adapting the requirements concerning the social provisions referred to in Article 8 of the Agreement
in order to incorporate the new measures taken in the Union,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The rules of procedure of the Joint Committee as set out in Annex | to this Decision are hereby adopted.
Article 2

Annex 1 to the Agreement regarding the conditions applying to road passenger transport operators, Annex
2 to the Agreement concerning the technical standards applying to buses and coaches and the
requirements concerning the social provisions referred to in Article 8 of the Agreement are hereby adapted
as set out in Annex Il to this Decision.
Done at Brussels, 11 November 2011.

The Chairman

Sz. SCHMIDT

The Secretary
G. PATRIS

() 0J L 321,26.11.2002, p. 13.
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ANNEX |

Rules of procedure of the Joint Committee established under the Interbus Agreement on the
international occasional carriage of passengers by coach and bus

Article 1
Name of Joint Committee

The Joint Committee established under Article 23 of the Interbus Agreement on the international
occasional carriage of passengers by coach and bus shall hereinafter be referred to as ‘the Committee’.

Article 2

Chairmanship

1. The Committee shall be chaired by a representative of the European Commission (hereinafter referred
to as ‘the Commission’), on behalf of the European Union.

2. The head of the Union delegation, or where necessary his deputy, shall carry out the duties of the
Chairman of the Committee.

3. The Chairman shall direct the work of the Committee.

Article 3

Delegations

1. The parties for which the Agreement has entered into force (hereinafter referred to as ‘the parties’) shall
appoint their representatives on the Committee. The Union delegation shall be made up of representatives
of the Commission, assisted by representatives of the Member States.

2. Each party shall appoint the head and, where necessary, deputy head of its delegation.

3. Each party may appoint new representatives on the Committee. The Secretary of the Committee shall
be informed forthwith in writing of any such changes.

4. Representatives of the General Secretariat of the Council of the European Union may take part as
observers in the meetings of the Committee. The Chairman, with the agreement of the other heads of
delegation, may invite persons who are not members of delegations to attend a meeting of the Committee
in order to provide information on specific subjects.

5. At least 1 week before the meeting, the parties shall notify the Secretary of the Committee of the
composition of their delegation.

Article 4

Secretariat

1. Arepresentative of the Commission shall provide the secretariat for the Committee. The Secretary shall
be appointed by the Chairman of the Committee and shall carry out his duties until a new Secretary is
appointed. The Chairman shall notify the name and details of the Secretary to the other parties.

2. The Secretary shall be responsible for communication between the delegations, including the
transmission of documents, and shall supervise secretarial duties.
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Article 5

Meetings of the Committee
1. The Committee shall meet at the request of at least one party. It shall be convened by the Chairman.

2. The Chairman shall send the notice of the meeting, together with the draft agenda and the meeting
documents, to the heads of the other delegations at least 15 working days before the beginning of the
meeting.

3. A party may request the Chairman to shorten the periods of notice referred to in paragraph 2 to take
account of the urgency of a particular matter.

4. Unless otherwise decided by the heads of delegations, the meetings of the Committee shall not be
public.

5. The Committee shall meet in Brussels, unless the parties agree to meet elsewhere.

Article 6

Agenda

1. The Chairman, assisted by the Secretary, shall draw up the draft agenda for each meeting and shall fix
the date and venue of the meeting after consulting the heads of the other delegations. The Chairman shall
send the provisional agenda to the other heads of delegation at least 15 working days before the beginning
of the meeting. The agenda shall be accompanied by all the necessary working documents.

2. The period of notice laid down in paragraph 1 shall not apply to urgent meetings convened in
accordance with Article 5(3).

3. Each party may propose one or more items to be added to the provisional agenda at the latest 24 hours
before the beginning of the meeting. Requests to have items added to the agenda shall be sent in writing to
the Chairman, indicating the reason therefore.

4. At the beginning of the meeting, the Committee shall adopt the agenda. The Committee may decide to
add to the agenda an item which is not contained in the provisional agenda.

Article 7

Adoption of acts

1. The decisions of the Committee shall be adopted by unanimous vote of the parties represented, in
accordance with Article 23(5) and (6) of the Agreement. The recommendations, and in particular those
referred to in Article 24(2)(g) of the Agreement, shall be taken by consensus between the delegations of
the parties represented. The decisions and recommendations shall bear the title ‘Decision’ or
‘Recommendation’ followed by a serial number, the date of their adoption and an indication of their content.

2. The decisions and recommendations of the Committee shall bear the signature of the Chairman and
the Secretary. They shall be sent by the Secretary to the other heads of delegation.

3. Each party may decide to publish any act adopted by the Committee.

4. The acts of the Committee may be adopted by written procedure where this has been agreed by the
heads of delegation. The Chairman shall submit the draft act to the other heads of delegation who shall
indicate in reply whether or not they accept the draft, whether they propose amendments to the draft or
whether they require more time to consider it. If the draft is adopted, the Chairman shall finalise the
decision or recommendation in accordance with paragraphs 1 and 2.

5. The recommendations and decisions shall be drawn up in English, French and German, these texts
being authentic. Each party shall be responsible for the correct translation of recommendations and
decisions into its official language or languages. Translation into other Union languages shall be carried out
by the Commission.
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Article 8

Minutes

1. The Secretary shall draw up, under the responsibility of the Chairman, draft minutes of each meeting of
the Committee within 15 working days following the meeting.

2. The minutes shall, as a general rule, indicate in respect of each item on the agenda:
— details of the documents submitted to the Committee,

— statements which a party has asked to be recorded,

— the decisions taken, recommendations made and conclusions adopted.

3. The draft minutes shall be submitted to the Committee for approval in accordance with the written
procedure referred to in Article 7(4). If this procedure is not completed, the minutes shall be adopted by the
Committee at its next meeting.

4. Once adopted by the Committee, the minutes shall be signed by the Chairman and the Secretary and
kept by the Secretary. A copy shall be sent by the Secretary to the other heads of delegation.

Article 9
Confidentiality

Notwithstanding the provision on the publication of acts laid down in Article 7(3), the deliberations of the
meetings and the documents of the Committee shall be governed by professional secrecy.

Article 10

Expenses
1. Each party shall bear the expenses it incurs in taking part in the meetings of the Committee.

2. The Committee shall decide on the reimbursement of expenses connected with missions assigned to
persons called in by the Chairman in accordance with Article 3(4).

Article 11
Correspondence

All correspondence with or from the Chairman of the Committee shall be sent to the Secretary of the
Committee. The Secretary shall send a copy of all correspondence relating to the Agreement to all
delegations.

Article 12
Languages

The languages used in meetings of the Committee and in documents shall be decided by the Committee.
There shall be no obligation on the party hosting the meeting to provide interpretation for other languages.

ANNEX Il

Adaptation of Annex 1 to the Agreement regarding the conditions applying to road passenger
transport operators, of Annex 2 to the Agreement concerning the technical standards applying to
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buses and coaches and of the requirements concerning the social provisions referred to in Article
8 of the Agreement (%)

1. Adaptation of Annex 1 to the Agreement regarding the conditions applying to road passenger
transport operators

The following Union act is added to Annex 1 to the Agreement:

‘Regulation (EC) No 1071/2009 of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009
establishing common rules concerning the conditions to be complied with to pursue the occupation of road
transport operator and repealing Council Directive 96/26/EC (OJ L 300, 14.11.2009, p. 51).

2. Adaptation of Annex 2 to the Agreement concerning the technical standards applying to buses

and coaches

1.In Article 1 of Annex 2 to the Agreement, points (a), (b), (c) and (d) are replaced by the following:
‘(@a)roadworthiness tests for motor vehicles and their trailers:

—Directive 2009/40/EC of the European Parliament and of the Council of 6 May 2009 on
roadworthiness tests for motor vehicles and their trailers (OJ L 141, 6.6.2009, p. 12),

—Directive 2000/30/EC of the European Parliament and of the Council of 6 June 2000 on the
technical roadside inspection of the roadworthiness of commercial vehicles circulating in the
Community (OJ L 203, 10.8.2000, p. 1) as amended by Commission Directive 2003/26/EC (OJ L
90, 8.4.2003, p. 37);

(b) speed limitation devices:

—Council Directive 92/6/EEC of 10 February 1992 on the installation and use of speed limitation
devices for certain categories of motor vehicles in the Community (OJ L 57, 2.3.1992, p. 27) as last
amended by Directive 2002/85/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 327
4.12.2002, p. 8);

(c) maximum dimensions and maximum weights:

—Council Directive 96/53/EC of 25 July 1996 laying down for certain road vehicles circulating within
the Community the maximum authorized dimensions in national and international traffic and the
maximum authorized weights in international traffic (OJ L 235, 17.9.1996, p. 59) as last amended
by Directive 2002/7/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 67, 9.3.2002, p. 47),

—Directive 97/27/EC of the European Parliament and of the Council of 22 July 1997 relating to the
masses and dimensions of certain categories of motor vehicles and their trailers and amending
Directive 70/156/EEC (OJ L 233, 25.8.1997, p. 1) as amended by Commission Directive
2003/19/EC (OJ L 79, 26.3.2003, p. 6);

(d) recording equipment in road transport:

—Council Regulation (EEC) No 3821/85 of 20 December 1985 on recording equipment in road
transport (OJ L 370, 31.12.1985, p. 8) as last amended by Commission Regulation (EU) No
1266/2009 (OJ L 339, 22.12.2009, p. 3) or equivalent rules established by the AETR Agreement
including its Protocols.’.

2.Article 2 of Annex 2 to the Agreement is amended as follows:
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(a)the following text is inserted after the first paragraph and before the table:
‘Exhaust emissions:

—Council Directive 88/77/EEC of 3 December 1987 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the measures to be taken against the emission of gaseous and particulate
pollutants from compression ignition engines for use in vehicles, and the emission of gaseous
pollutants from positive ignition engines fuelled with natural gas or liquefied petroleum gas for use
in vehicles (OJ L 36, 9.2.1988, p. 33) as last amended by Commission Directive 2001/27/EC (OJ L
107, 18.4.2001, p. 10),

—Directive 2005/55/EC of the European Parliament and of the Council of 28 September 2005 on the
approximation of the laws of the Member States relating to the measures to be taken against the
emission of gaseous and particulate pollutants from compression-ignition engines for use in
vehicles, and the emission of gaseous pollutants from positive-ignition engines fuelled with natural
gas or liquefied petroleum gas for use in vehicles (OJ L 275, 20.10.2005, p. 1) as last amended by
Commission Directive 2008/74/EC (OJ L 192, 19.7.2008, p. 51),

—Regulation (EC) No 595/2009 of the European Parliament and of the Council of 18 June 2009 on
type-approval of motor vehicles and engines with respect to emissions from heavy duty vehicles
(EURO VI) and on access to vehicle repair and maintenance information and amending Regulation
(EC) No 715/2007 and Directive 2007/46/EC and repealing Directives 80/1269/EEC, 2005/55/EC
and 2005/78/EC (OJ L 188, 18.7.2009, p. 1);

Smoke:

—Council Directive 72/306/EEC of 2 August 1972 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the measures to be taken against the emission of pollutants from diesel engines
for use in vehicles (OJ L 190, 20.8.1972, p. 1) as last amended by Commission Directive
2005/21/EC (OJ L 61, 8.3.2005, p. 25);

Noise emissions:

—Council Directive 70/157/EEC of 6 February 1970 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the permissible sound level and the exhaust system of motor vehicles (OJ L 42
23.2.1970, p. 16) as last amended by Commission Directive 2007/34/EC (OJ L 155, 15.6.2007, p.
49);

Braking devices:

—Council Directive 71/320/EEC of 26 July 1971 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the braking devices of certain categories of motor vehicles and of their trailers (OJ
L 202, 6.9.1971, p. 37) as last amended by Commission Directive 2002/78/EC (OJ L 267
4.10.2002, p. 23);

Tyres:

—Council Directive 92/23/EEC of 31 March 1992 relating to tyres for motor vehicles and their trailers
and to their fitting (OJ L 129, 14.5.1992, p. 95) as last amended by Commission Directive
2005/11/EC (OJ L 46, 17.2.2005, p. 42);
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Lighting and light-signalling devices:

—Council Directive 76/756/EEC of 27 July 1976 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the installation of lighting and light-signalling devices on motor vehicles and their
trailers (OJ L 262, 27.9.1976, p. 1) as last amended by Commission Directive 2008/89/EC (OJ L
257, 25.9.2008, p. 14);

Fuel tank:

—Council Directive 70/221/EEC of 20 March 1970 on the approximation of the laws of the Member
States relating to liquid fuel tanks and rear protective devices for motor vehicles and their trailers
(OJ L 76, 6.4.1970, p. 23) as last amended by Commission Directive 2006/20/EC (OJ L 48
18.2.2006, p. 16);

Rear-view mirrors:

—Directive 2003/97/EC of the European Parliament and of the Council of 10 November 2003 on the
approximation of the law of the Member States relating to the type-approval of devices for indirect
vision and of vehicles equipped with these devices, amending Directive 70/156/EEC and repealing
Directive 71/127/EEC (OJ L 25, 29.1.2004, p. 1) as last amended by Commission Directive
2005/27/EC (OJ L 81, 30.3.2005, p. 44);

Safety belts — Installation:

—Council Directive 77/541/EEC of 28 June 1977 on the approximation of the laws of the Member
States relating to safety belts and restraint systems of motor vehicles (OJ L 220, 29.8.1977, p. 95)
as last amended by Directive 2005/40/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L
255, 30.9.2005, p. 146);

Safety belts — Anchorages for safety belts:

—Council Directive 76/115/EEC of 18 December 1975 on the approximation of the laws of the
Member States relating to anchorages for motor-vehicle safety belts (OJ L 24, 30.1.1976, p. 6) as
last amended by Directive 2005/41/EC of the European Parliament and of the Council (OJ L 255
30.9.2005, p. 149);

Seats:

—Council Directive 74/408/EEC of 22 July 1974 on the approximation of the laws of the Member
States relating to the interior fittings of motor vehicles (strength of seats and of their anchorages)
(OJ L 221, 12.8.1974, p. 1) as last amended by Directive 2005/39/EC of the European Parliament
and of the Council (OJ L 255, 30.9.2005, p. 143);

Interior construction (prevention of the risk of fire spreading):

—Directive 95/28/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 relating to
the burning behaviour of materials used in the interior construction of certain categories of motor
vehicle (OJ L 281, 23.11.1995, p. 1);

Interior arrangement (Emergency exits, accessibility, seating dimension, superstructure resistance,
etc.):

—Directive 2001/85/EC of the European Parliament and of the Council of 20 November 2001 relating
to special provisions for vehicles used for the carriage of passengers comprising more than eight


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:1976:262:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2008:257:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2008:257:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:1970:076:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2006:048:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2006:048:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2004:025:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2005:081:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:1977:220:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2005:255:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2005:255:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:1976:024:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2005:255:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2005:255:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:1974:221:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2005:255:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:1995:281:TOC
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seats in addition to the driver’s seat, and amending Directives 70/156/EEC and 97/27/EC (OJ L 42
13.2.2002, p. 1).;

(b)the table is replaced by the following table:

‘Heading UN-ECE Regulation/last series of Union act
amendments (original-latest)
Exhaust emissions 49/01 Directive 88/77/EEC
49/02, type approval A Directive 2001/27/EC
49/02, type approval B Directive 2005/55/EC

Directive 2008/74/EC

Regulation (EC) No
595/2009

Smoke 24/03 Directive 72/306/EEC
Directive 2005/21/EC

Noise emissions 51/02 Directive 70/157/EEC
Directive 2007/34/EC

Braking devices 13/11 Directive 71/320/EEC
Directive 2002/78/EC

Tyres 54 Directive 92/23/EEC
Directive 2005/11/EC

Lighting and light-signalling 48/01 Directive 76/756/EEC

devices Directive 2008/89/EC

Fuel tank 34/02 Directive 70/221/EEC
67/01 Directive 2006/20/EC
110

Rear-view mirrors 46/01 Directive 2003/97/EC

Directive 2005/27/EC

Safety belts — Installation 16/06 Directive 77/541/EEC
Directive 2005/40/EC

Qafetv helte — Ancharanes 14107 Nirective 761 1K5/FFC.
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Directive 2005/41/EC

Seats 17/08 Directive 74/408/EEC
80/01 Directive 2005/39/EC

Interior construction 118 Directive 95/28/EC

(prevention of the risk of fire

spreading)

Interior arrangement 107.02 Directive 2001/85/EC

(emergency exits, accessibility,

seating dimension)

Roll-over protection 66.01 Directive 2001/85/EC’

3. Adaptation of the requirements concerning the social provisions referred to in Article 8 of the

Agreement

1.Following the inclusion of Directive 2000/30/EC, Article 8 of Annex 2 to the Agreement, Annex lla to the

Agreement and Annex llb to the Agreement are deleted.

2.The Union acts listed in Article 8 of the Agreement are replaced by the following Union acts_(*):

‘—Regulation (EC) No 561/2006 of the European Parliament and of the Council of 15 March 2006 on the
harmonisation of certain social legislation relating to road transport and amending Council Regulations
(EEC) No 3821/85 and (EC) No 2135/98 and repealing Council Regulation (EEC) No 3820/85 (OJ L
102, 11.4.2006, p. 1) as last amended by Regulation (EC) No 1073/2009 (OJ L 300, 14.11.2009, p.

88),

— Council Regulation (EEC) No 3821/85 of 20 December 1985 on recording equipment in road transport
(OJ L 370, 31.12.1985, p. 8) as last amended by Commission Regulation (EU) No 1266/2009 (OJ L

339, 22.12.2009, p. 3),

— Directive 2006/22/EC of the European Parliament and of the Council of 15 March 2006 on minimum
conditions for the implementation of Council Regulations (EEC) No 3820/85 and (EEC) No 3821/85
concerning social legislation relating to road transport activities and repealing Council Directive
88/599/EEC (OJ L 102, 11.4.2006, p. 35) as last amended by Commission Directive 2009/5/EC (OJ L

29, 31.1.2009, p. 45),

— Directive 2003/88/EC of the European Parliament and of the Council of 4 November 2003 concerning
certain aspects of the organisation of working time (OJ L 299, 18.11.2003, p. 9),

— Directive 2002/15/EC of the European Parliament and of the Council of 11 March 2002 on the
organisation of the working time of persons performing mobile road transport activities (OJ L 80

23.3.2002, p. 35),

— Directive 2003/59/EC of the European Parliament and of the Council of 15 July 2003 on the initial
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:300:TOC
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qualification and periodic training of drivers of certain road vehicles for the carriage of goods or
passengers, amending Council Regulation (EEC) No 3820/85 and Council Directive 91/439/EEC and
repealing Council Directive 76/914/EEC (OJ L 226, 10.9.2003, p. 4).".

() The updating of the acts takes account of the new measures adopted by the European Union up to 31
December 2009.

(%) The updating of the acts takes account of the new measures adopted by the European Union up to 31
December 2009.
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CMOPA3YM
o meljyHapoaHOM NoBpeMeHOM NpeBO3y NyTHUKa ayTobycuma

(Interbus cnopa3sym)

YIOBOPHE CTPAHE:

umajyhu y Buay xerby oa ce nofcrakHe pasBoj MehyHapoaHor TpaHcnopTa y Esponu
1 nocebHO Aa ce onakwia Herosa opraHnsauuja n obasrbame,

umMajyhm y Buay Xerby [a ce onakwa TypmsaMm W KynTypHa pasmeHa usmehy
YrOBOPHUX CTpaHa,

¢ 063npom Ha To Aaa:

Crnopasym o MehyHapogHOM [OpPYyMCKOM MNpPeBO3Yy MyTHUKA Yy BUAY MOBPEMEHUX
TpaHCNopTHMX ycnyra npeso3a aytobycnma (ASOR), notnucaH y JabnuHy 26. maja
1982. roguHe, He npeasuha MoryhHOCT NpucTynaka HOBMX YrOBOPHUX CTpaHa.

MoTpebHO je o4yBaTM MWCKYCTBO U nubepanusaumjy MNOCTUTHYTY HaBeAEHUM
crnopasymMoM.

MoxereHo je 06e36eanTn ycarnaweHy nubepanusaumjy ogpefheHnx mehyHapoaHux
NOBPEMEHUX ycnyra npeBo3a ayTobycuma M TPaH3UTHUX BOXHW Yy BE3U ca TOM
yCryrom .

MoxerbHo je 06e36eanTn ogpeheHa ycarnalieHa npaeuna nocTtyrnka 3a obaBrbame
HennbepannsaoBaHNx MefyHapo4HMX NOBPEMEHUX yCryra NpeBo3a 3a Koje je, CTora,
jows yBek noTpebHo obutn 4o3sony.

MoTpebHo je 00e30eanT BUCOK HMBO XapMOHM3aUMje TEXHUYKMX YCIOBa KOju ce
npumemnyjy Ha ayTtobyce Kojuma ce obaBrbajy MefyHapoaHe MNOoBpemMeHe ycnyre
npeso3a n3mehy yroBopHux cTpaHa paau noborblwara 6e3begHocTn caobpahaja Ha
nyTeBMMA M 3aLUTUTE XUBOTHE CpeanHe.

MoTpebHo je oa yroBopHe cTpaHe NMpUMERYjy jeaMHCTBEHE Mepe Yy norneny paja
nocaga aytobyca y MefyHapogHOM OPYMCKOM TPaHCMOPTY.

MoxerbHO je 06e36eanTn ycknahuBakwe ycrosa 3a nNpuUCTyn AenaTtHOCTUM OpPYMCKOr
npeso3a NyTHMKa.

Haveno 3abpaHe anckpvmmnHaLumje Ha OCHOBY Ap)KaBrbaHCTBa UMM MecTa NOCHOBHOT
HacTarerwa NPeBO3HWKA, Kao W nomnasuwta wunu ogpeauwTa aytobyca, Tpeba
cMaTpaT OCHOBHUM YCMOBOM KOjU Ce TNpUMEHyje Ha Mpyxawe ycnyra
mMefyHapoaHor TpaHcnopTa.

MoTpebHo je 06e36eanTn jeAnHCTBEHE obpacLie TPAHCNOPTHUX AOKYyMEHaTa Kao LITo
CY KOHTPOSIHM OOKYMEHTW 3a nubepann3oBaHe NOBPEMEHE YCryre npeBo3a, Kao U
obpacue 3a [o3BOne M 3axTeBe 3a Henubepanu3oBaHe Yycriyre npeBo3a pagu
onakiiara 1 nojegHoCTaBIbMBarba NOCTyNKa MHCMNEKLUMjCKOr Haasopa.

MoTpebHO je o06e3beantn ogpeheHe xapMoHM30OBaHe Mepe 3a MNpUMEHY OBOr
crnopasyma, nocebHo y norneay KOHTPOSHMX NOCTynaka, KasHu 1 y3ajamHe nomohu.

MoTpebHo je yTBpAnTM ogpeheHe nocTynke cnpoBofera 0BOr cnopasyma kako ou ce
o6e3beguna npasunHa npuMmeHa n omoryhunno TexHnyko npunarohaBawe aHekca.

Cnopasym Tpeba pa Oyane oTBopeH 3a npuctyn gpyrum 6yayhum uynaHvuama
EBponcke koHdepeHurje MUHUCTapa TpaHcnopTa n ogpeneHuM ApyruMm eBpOrnCcKUM
3emrbama,

OONYYUNE CY pa yTtBpAe jeauHCTBeHa npaswuna 3a MefyHapoaHU MNoBpeMeHU
npeBo3 NyTHMKa ayTobycuma,
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CMNOPA3YMEJE CY CE O CIIEAEREM:

OJEJbAK |
OBJNACT NPUMEHE W OE®PUHULINJE
YnaH 1.

O6nacTt npumeHe

1. Osaj cnopasym ce npumetrbyje Ha:

(a) mehyHapogHu OpyMcKM MpeBO3 MyTHWKA, OUNO Kojer ApXaBfbaHCTBa, y Buay
NOBPEMEHUX yCryra npeso3a:

— wusmehy TepuTOpuja LBe YroBOpHE CTpaHe WM C MOYETKOM U KpajeM Ha
TEpPUTOPUjU UCTe YroBOpHE CTpaHe a, Y Chyyajy Kaga ce ykaxe notpeba TOKOM
npyxaka Aatux ycnyra, ¢ TpaH3MTOM NPeKo TEPUTOpUje apyre yroBOpHe CTpaHe unm
npeko TepuTopuje apXKaee Koja HUje yroBopHa cTpaHa,

— KOje, 3a W3HajMIbMBaHE WU HakHady, BpLUE MPEBO3HULUM KOjU CY MOCIOBHO
HacTateHW Y HEKOj Of YroBOPHMX CTpaHa Yy CKNagy ca HEHVWM 3aKoHWMa U Koju
noceayjy nuueHuy 3a obaBrbake npeBo3a y Buay MefyHapoaHMX MOBPEMEHUX
ycrnyra npeeosa ayTobycuma,

— Koje ce Bpwe aytobycuma permcTtpoBaHMM Yy YrOBOPHOj CTpaHuM Yy KOjOj je
NPEeBO3HMK NOCITIOBHO HAaCTakEH;

(6) BOXHE NpasHMx ayTobyca NoBe3aHe ca AaTvM ycryrama npeso3a.

2. HvjepHa oppepba oBor cnopasyma Ce He CMe TyMauuTu Tako jJda ce
NpeBO3HMLMMA NOCSIOBHO HAcTakEHUM Y jeOHOj YTOBOPHOj CTPpaHU Npyxa MoryhHocCT
obaBrbarkba HauMOHaNHMX MOBPEMEHUX YCnyra npeBo3a Ha TepuTopuju Aapyre
YyroBOpHE CTpaHe.

3. Ynotpeba aytobyca HameweHMX 3a NpeBO3 MNyTHWKA, 3a obaBrbawe npeBo3a
TepeTa y KoMepuujanHe cBpxe M3y3eTa je U3 06ractu NnpumMeHe OBOr criopasyma.

4. OBaj cnopa3ym ce He OOHOCW Ha MOBPEMEHEe Yycryre npeBo3a 3a COMNCTBEHe
notpebe.

YnaH 2.
3abpaHa guckpumuHaumje

YroBopHe cTpaHe 06e3behyjy npumersmBake Hadyena 3abpaHe OMCKpMMuHauuje Ha
OCHOBY [pXaBrbaHCTBa UMM MecTa NOCMOBHOI HacTakweHa NPeBOo3HMKa, nonasuwra
nnu ogpeauvwta aytobyca, HapounTo y norneay duckanHux ogpenaba ytepheHux y
Operbky VI kao 1 KoHTpone un kasHn yTepheHux y Ogersky IX.

UnaH 3.
OedurHnunje
3a cBpxe 0BOr cropasyma npumeyjy ce crnegehe gedpvHuuymje:

1. ,aytobycu” cy Bo3una koja Cy, CBOjOM KOHCTPYKLMjOM 1 onNpemMoM, NpuknagHa 3a
npeBo3 BYLIE 04 AEBET Nuua, ykibyyyjyhn Bo3aya, 1 HameweHa 3a Ty CBPXY;

2. ,MehyHapogHe noBpemMeHe ycnyre npeBo3a” cy ycnyre npeeo3a usmehy
TepuTopuvja HajMarkbe OBE YroBOpPHE CTpaHe Koje Hucy obyxsaheHe aeduHuumnjom
NVHKjCKOr NpeBo3a unu nocebHOr NUHKMJCKOr MpeBo3a, HUTU AeduHuumjom ycnyre
Han3MeHWYHOr npeBo3a. TakBe ycrnyre ce Mory obaerbatu y3 oppefeHn crteneH
y4YecTanocTu, a Aa TUMe unak He n3rybe kapakTep NoBpeMeHUX ycrnyra npesosa;
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3. ,ycnyre nvHUjCKOr npeBo3a” cy ycnyre kKojuma ce o6esbehyje nNpeBo3 MyTHUKA
yTBpheHomM yyecTtanowhy n Ha ogpeheHnm penauumjama, TOKOM KOr ce MyTHUUU MOry
yKpuaBaTh Unn uUckpuaeaTu Ha NPeTXO4HO ogpeheHuM MecTMMa 3aycTaBrbama. 3a
ycrnyre NUHKWjCKOr NpeBo3a MoXxe BaXxuTn obaBesa npuapkaBaka paHuje yTepheHux
pefoBa BOXHE U LEHOBHUKA;

4. ,ycnyre nocebHor nuHujckor npeso3a” cy ycnyre, 6e3 063npa ko ux opraHuayje,
Kojuma ce obesbelyje npeBo3 nocebHMX KaTeropuja NyTHUKA Y3 UCKIbyYeHE APYrnX
nyTHWKa, YKONIMKO Ce TakBe Yycryre obaBrbajy y cknagy ca ycroBuma Koju cy
onpeheHn y Tadkm 3. Ycnyre nocebHOor nnMHMCKOr NpeBo3a yKIbyuyjy:

— npeBo03 pagHuKa n3mehy HUXOBUX AOMOBA U pagHUX MeCTa;
— NpeB03 yYyeHuKa u cTygeHaTa 4o obpa3oBHUX yCTaHOBA M Ha3ag.

MoryhHocT npunarohaBakba ycnyre nocebHOr nuHMjcKor npeBo3a noTpebama
KOPUCHUKA He yTuYe Ha HeHy Knacudukauujy Kao ycnyre JIMHUjCKOr NpeBo3a;

5. 1. ,ycnyre HanaMeHuW4HOr NpeBo3a” cy ycryre kojuma ce, y BuOy NMOHOBIbEHUX
NoBpaTHUX BOXHM, NPETXO4HO hopmupaHe rpyne nyTHUKA MNpeBo3e Of
jeoHor nomasvwTa Ao jegHor oppeauvwwTa. CBaka rpyna nyTHUKA Koju cy
N3BPLUMIMKM oanasHy BoXhy Bpaha ce Ha nonasuiTe KacHWjoM BOXHsOM MUCTOr
NpeBO3HUKA.

MNMonasuwTe n ofpeavwlTe O3Ha4aBajy MeCTO NnoyeTka OOHOCHO MECTO 3aBplueTka
BOXHe€, ¥y 006a cny4aja, 3ajedHO ca OKONHWM MecTuMa Koja Cy yaarbeHa Hajsuwe 50
km og mecTa noyeTka, OQHOCHO MeCTa 3aBpLUeTKa BOXHE;

2. TOKOM ycriyra HaM3MeHUYHOr MpeBo3a MyTHUUM Ce He CMejy yKpuaBaTu unu
NCKPLIaBaTN TOKOM BOXH-E;

3. npBa noBpaTHa BOXHa W Nocrneatba oAnasHa BOXHa Y HU3Y Hau3MeHUYHMX
npeso3a 06aBrba ce NpasHUM BO3UMOM;

4. mehyTum, Ha Knacudmkaumjy npeBosa kao ycrnyre HausMeHUYHOr NpeBo3a He
yTude YMkbeHuua [a, y3 carfnacHOCT HaANIeXHUX OpraHa YroBOpHe CTpaHe
WNKn cTpaHa:

— nyTHUUM, 6e3 o63npa Ha oapende noactaBa 1, obaBrbajy noBpaTHy
BOXHbY Ca APYroM rpyrnomM unv ApyruMm npeBo3HMKOM,

— ce nyTHuun, 6e3 ob63vpa Ha oppepbe noacTtaBa 2, ykpuasajy wnm
NCKpLaBajy TOKOM BOXHE,

— ce, 6e3 ob63npa Ha ogpenbe noacrtaea 3, NpBa ognasHa M nocnedma
noBpaTHa BOXHA Y HU3Y HAU3MEHUYHUX BOXHW 06aBrbajy npasHuM
BO3UIOM;

6. ,yroBopHe CTpaHe” cy MOTNMUCHULE Koje Cy npucTane ga ce obaBexy OBUM
cnopasymMoM U1 3a Koje je oBaj cnopasym Ha CHasw.

OBaj cnopasym ce npyvMemnyje Ha TepuTopujama Ha Kojuma ce npumetrbyje Yrosop o
ocHuBawy EBponcke 3ajegHuue n y cknagy ca ycnosuma ytspheHum y TOM yroBopy,
Te y BOCHN W XEPUEMOBUMHW, BYIAPCKOJ, XPBATCKOJ, PEMYBINLU
YELWKOJ, ECTOHUIN, MAAPCKOJ, JIETOHWUJWU, NUTBAHWJIW, MOJIOABUJIWN,
NMOJbCKOJ, PYMYHUJWU, CITOBAYKOJ, CNNOBEHWUJU n TYPCKOJ nog ycnosom ga
CYy 3aKrby4urie oBaj cnopasym;

7. ,HagnexHu opraHn” Ccy OpraHn Koje gpxaBe unaHuue 3ajegHuue un gpyre
YyroBOpHe CcTpaHe ogpefe 3a crnposohewe 3agartaka yTepheHux y ogersumma V, VI,
VII, VIl n IX oBor cnopasyma;
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8. ,TpaH3uMT’ O3Ha4yaBa [e0 MpeBO3a MPEeKo TepuTopuje YroBopHe cTpaHe 6e3
yKpLaBaka UIm uckpuasara nyTHUKa.

OOEJBbAK I

YCINoBU KOJU CE NPUMEHYJY HA NMPEBO3HUKE NMYTHUKA 'Y IPYMCKOM
TPAHCIOPTY

YnaH 4.

1. YroBopHe CTpaHe Koje TO jow HWUCYy Yy4duMHune, NpuMmewyjy oapendbe koje cy
ekBuMBaneHTHe ogpeabama ytepheHum OupektuBom EBponcke 3ajegHuue ns AHekca
1.

2. Y norneay ycnosa oarosapajyher domHaHcujckor cTawa 13 YnaHa 3. ctas 3. gate
ONPEeKTUBE, YroBOpHE CTpaHe MOory npuMewmnBaTu MUHUManHW pPacrofioXmnBm
KanuTan n pesepee HWXe of U3HOCa YTBPHEeHOor y HaBegeHOM cTaBy 3. Tayka B). 4O
1. jaHyapa 2003. roguHe unu Yak oo 1. jaHyapa 2005. roguHe noa ycnosom aa ce, y
OpYyrom cnyvajy, y TpeHyTky notephuBarmwa Cnopasyma ga ogroeapajyha usjaea, 6e3
poBohewa y nutawe oapenbe cagpkaHe y EBponckom crnopasymy O OCHUBay
yopyxewa nsmehy EBponckux sajegHuua n HUXOBUX gpXaBa YnaHuua u ogpeheHmnx
YrOBOPHMX CTpaHa OBOr crnopasyma.

OJEJBbAK Il
TEXHUYKU YCNOBU KOJU CE NMPUMEHYJY HA BO3UNA
YnaH 5.

AyTtobycn koju ce kopucte 3a obaBrbarwe MehyHapoaHMX MOBPEMEHMX Ycryra
npeso3a obyxBaheHMX OBMM CMOpa3yMOM MOpajy 3a4oBOSbaBaTW  TeXHUYKEe
cTaHgapge ytepheHe y AHekcy 2.

OLEJ/BbAK IV
NPUCTYN TPXXULWITY
YraH 6.
INIu6epanusoBaHe noBpeMeHe ycrnyre npeBo3a

Cnepehn nospemeHn npeBo3n u3ysunmajy ce o obaBese gobujarba A03BONE Ha
TEPUTOPUjU CBUX YrOBOPHWX CTpaHa OCUM YroBOpPHE CTpaHe Yy KOjoj je NMpPeBO3HMK
NMOCNOBHO HacTaHEH:

1. KpyXHe BOXHe 3aTBOPEHUX BpaTa, Tj. ycrnyre rnpesosa y OKBMpPY KOjuUX jedaH NUCTu
ayTobyC NpeBO3n TOKOM Liefie BOXH-e UCTY rpyny NyTHMKa 1 Bpaha je Ha nonasuwTe.
lMonasuwTe je Ha TepuTOpUjuU YroBOpPHE CTPaHe Y KOjoj je NPEeBO3HWK MOCIIOBHO
HacTakEH;

2. ycnyre npeBo3a Yy OKBMPY KOjUX Ce OAnasHa BOXha obaBrba nMyHMM, a noBpartHa
npasHum BO3umomMm. [lonasvwTe je Ha TepuTOpuju YroBOpHE CTpaHe Y Kojoj je
NPEBO3HMK NOCITIOBHO HAaCTaH-EH;

3. ycnyre npeBo3a y OKBUPY KOjuUX Ce oafia3Ha BOXHa 0b6aBrba npasHMM BO3UITOM U
CBUW NyTHULUM Ce yKpuaBajy Ha UCTOM MeCTy, Nnoj YCrioBOM Aa je UCNyHeH jeaaH of
cnepehumx ycnosa:

(&) NyTHMUM 4YMHe Trpyny OpraHuM3oBaHy Ha TepuTopuju [pXaBe Koja Huje
YroBOpHa CTpaHa Unv Ha TepuTopujy apXase Koja je yroBopHa CTpaHa, OCMM ako je 'y
H0j NPEBO3HWK NOCIIOBHO HAaCTakEeH UMK ako Ce Y H0j BPLUM YKpLaBarwe NyTHUKa, Ha
OCHOBY YyroBopa O MpeBO3Yy 3akiby4YeHWX Mpe HMXOBOr Jofnacka Ha TepuTopujy
nocnefxe yroBopHe ctpaHe. [yTHULM ce NpeBo3e Ha TepUTOpUjy YrOBOpHE CTpaHe y
KOjoj je NpeBO3HMK NOCMOBHO HACTaH-EH;
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(6) nyTHMKe je npeTXogHO WCTU NPEBO3HMK [A0Be3ao, MNog OKOfMHOCTUMa
npeasuheHnM Taykom 2, Ha TepuTopujy YroBOpHE CTpaHe Yy KOjoj ce MOHOBHO
yKpLiaBajy 1 NpeBo3e Ha TepuUTopujy YroBopHe CTpaHe Yy Kojoj je NPeBO3HUNK MOCNOBHO
HacTakEH;

(4) NyTHMUM cy NO3BaHW Aa NyTyjy Ha TepUTOPUjy Apyre YyroBopHe cTpaHe, npu
YyeMy TPOLUKOBE NpeBO3a CHOCK fuLe KOoje je ynyTuro no3us. TakeBu NyTHALKW Mopajy
cadyntbaBaTU XOMOreHy rpyny Koja Huje dopmupaHa UCKIbYYMBO pagn KOHKpeTHe
BOXH-€ W KOja Ce MNpeBO3N Ha TepuUTopujy YroBOpHE CTpaHe Yy KOjoj je NPeBO3HUK
NMOCINOBHO HaCTaH-EH.

Op obasese nobujarba go3Bone Takohe ce nsysumajy:

4. TpaH3WTHE BOXHE MNPEKO TepuTopuje YroBOPHMX CTpaHa Koje cy rnosesaHe ca
NMoBPeMeHMM ycriyrama npeso3a 13y3eTM of obaBese fobuvjara 403BONE;

5. npasHun aytobycu Koju ce KOPUCTE MUCKIbYYMBO Kao 3amMeHa 3a aytobyce Koju cy
ce owTeTunM WM nokeapunu Tokom obaBrbaka MehyHapogHor npeBo3a
obyxeaheHor oBMM CropasyMmom.

3a ycnyre npeBo3a Koje Mpyxa MNPeBO3HUK Ca MOCMOBHUM HacTakweHeM YyHyTap
EBponcke 3ajegHuue, nonasuwite n/vnum ogpeauwuTe ycnyra npesosa moxe outn y
ouno kojoj gpxaeBu unaHmum EBpornicke 3ajegHuue, 6e3 063Mpa Ha TO Yy KOjOj je
ApXXaBu YnaHuum aytobyc permctpoBaH Mnu y KOjoj je ApXKaBu YnaHuum npeBO3HMK
MOCMOBHO HAaCTaH-EH.

YnaHn 7.
Henubepanu3soBaHe noBpeMeHe ycnyre npeBo3a

1. 3a noBpemeHe ycnyre npeBo3a, OCMM OHMX HaBeAEHUX y YnaHy 6, noTpebHo je
[obuTK go3Bony y cknagy ca ynaHom 15.

2. 3a ycnyre npeBo3a Koje npyxXa NpeBO3HMK Ca MOCIOBHUM HacTakEeHEM YHYTap
EBponcke 3ajegHuue, nonasuvwiTe wW/unu ogpeavwuTe npeeBo3a Moxe outn y 6uno
Kojoj ApxaBu 4naHuum EBpornicke 3ajegHuue, 6e3 o63Mpa Ha TO Y KOjOj je Apxasu
YyrnaHuumn aytobyc permcTpoBaH WUnm y Kojoj je ApXKaBu YNaHMUM NPeBO3HNK MNOCITOBHO
HacTakEH.

OLEJBAK V
OAPEOBE O COUUJAITHAM MUTABUMA
YnaH 8.

YroBopHe cTpaHe OBOr cropasyma, Koje TO joW HUCY YYuHUne, npuctynajy
EBponckom cnopasymy o0 pagy nocaga Ha BO3unvMMa Koja obasrbajy MehyHapogHu
apymckn npeso3 (AETR) oa 1. jyna 1970. roguHe, ca HakHagHUM M3MeHama, Unu
npumensyjy ypenbe 3ajegHuue (EE3) 6poj 3820/85 n (EE3) 6poj 3821/85 koje cy Ha
CHa3u Ha JaH CTynaka Ha cHary OBor cropasyma.

OJEJBLAK VI
LUAPUHCKE U PUCKAITHE OOPEOBE
YnaH 9.

1. Aytobycu, kojuma ce obaBrbajy npeBo3M y cCKrnagy ca OBUM COpasyMoM
n3y3nmajy ce of, CBMX rnopesa M HakHaja Ha BO3ura Koju ce Hannahyjy 3a npomet
UnNun nocefoBake BO3WIa Kao U of CBUX MOCEOHMX rnopesa unu HakHaga Koju ce
Hannanyjy 3a NpeBo3e Ha TepuTopuju ApYyrnx yroBOPHUX cTpaHa.
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AyToBycK HUCY 13y3eTun of nnahaka nopesa v HakHada Ha NOroOHCKO ropyBo, nopesa
Ha JodaTy BpedHOCT 3a TpaHCnopTHe ycnyre, NyTapyMHa U HakHaga 3a Kopuwhere

NHPaCTPYKType.

2. YroBopHe cTpaHe 06e36el)yjy ga ce nytapuvHe n gpyrm obnuuuM HakHaga He
Hannahyjy ncrtoppemMeHo 3a kopuwhewe jegHe geoHuue nyta. Mehytum, yroBopHe
CTpaHe Mory Takohe nponucatv nytTapuHe Ha Mpexama Ha Kojuma ce Hannahyjy
HakHage 3a Kkopuwhere MOCTOBa, TyHerna 1 nNiaHWHCKUX NpeBoja.

3. lopuBo 3a ayTobyce, cagpXaHo y pe3epBoapuma koje je npomssofhad yrpaguo y
Ty CBPXY, U y CBakoMm cny4ajy, y konumumHu go 600 nutapa, kao n masmBa Koja ce
Hanase y aytobycuma VCKIby4YMBO y CBPXY HMXOBOI pada u3y3uMajy ce of yBO3HUX
uapvHa UM CBMX Jpyrux rnopesa unu nnahawa Koju cy nponuvcaHn y Opyrum
YrOBOPHMM CTpaHama.

4. 3ajegHndkn ogbop OocHOoBaH Yy unaHy 23. he cacTtaBuUTK crnvcak nopesa Koju ce
OAHOCE Ha OPYMCKW TpaHCMOPT MyTHWKA ayTobycuma u Koju ce Hannahyjy y CBakoj
YroBOPHOj CTpaHu. Ha oBoM cnncky mopajy Outn HasHa4veHu nopesu Koju cnagajy
noa oppenbe crasa 1. noactaB 1. OBOr YnaHa Koju ce mMory Hannahmeatu camo Yy
YrOBOPHOj CTPaHW Yy KOjOj je BO3UNo pernctpoBaHo. Ha cnucky ce Takohe mopajy
Ha3Ha4YUTM NOope3un Koju crnagajy nog ogpenbe ctaea 1. nogctaB 2. OBOr YriaHa Koju
ce mMory HannahvmesaTn y CBMM YyroBOPHUM CTpaHamMa OCUM Y YrOBOPHOj CTPaHW Y Kojoj
je BO3UIO perncTtpoBaHO. YroBOpHE CTpaHe Koje 3aMeHe Heku of nopesa Ha
NMOMEHYTOM CMUCKY APYrMM NOpPe3oM UCTE UK pasnuynuTe BpCTe AyXHe Cy Aa O ToMe
obaBecTte 3ajeagHn4kn ogdbop kako 6u ce N3BpLUINIIE HEOMXOAHE N3MEHE.

5. PesepBHM [enoBu 1 anati yBe3eHn paau rnorpaeke owTeheHor aytobyca Kojum
ce obaBrba MehyHapoaHW APYMCKM NPeBo3 U3y3eTU Cy Of LiapvHa MU CBUX nopesa u
HakHaga y TPeHyTKy yBO3a Ha TepuTopujy Opyre YroBOpHe CTpaHe Yy cknagy ca
ycroBuma ytBpheHuM y HeHuM oapenbama o npuBpeMeHOM yBO3y TakBe pobe.
3ametrbeHe pe3epBHe fenoBe Tpeba NOHOBO M3BECTU UMW YHULLTUTU NOA KOHTPOSIOM
HaaneXHUX LLapUHCKNX OpraHa Apyre yroBOpHe CTpaHe.

OOEJBbAK VI

KOHTPOJIHU AOKYMEHTU 3A NOBPEMEHE YCINYTE NPEBO3A U3Y3ETE Of1
OBABE3E JOBUJAHKA NO3BOJIE

Ynan 10.

Mpyxare ycnyra npeso3a M3 4naHa 6. BpLUM Ce Ha OCHOBY KOHTPOSHOr JOKYyMeHTa
KOju n3gajy HaZnexHu opraHu unu gpyra nponucHo osnawheHa areHumja yroBopHe
CTpaHe Y Kojoj je NPeBO3HMK NOCNOBHO HACTaH-EH.

Ynan 11.

1. KOHTpOMNHW JOKYMEHT Ce CacToju O Kweura of 25 oABOjMBUMX NMYTHUX SIMCTOBA Y
ABa npumepka. KOHTponHu JoKyMeHT mopa 6utu y cknagy ca obpacuem ns AHekca 3
OBOr cropasyma.

2. CBaka KHUra u NyTHW JIMCTOBU KOjU je YnmHe Hoce cBoj 6poj. MyTHM nucToBm cy
Takohe obenexeHu y3actonHum 6pojesuma of 1 oo 25.

3. TeKkCT Ha KOpUUWM KhUre KM TEeKCT Ha MyTHMM §NUCTOBMMAa Ce LwTamna Ha
cnyxb6eHoMm jesnky unm Buwe ChnyXO0eHMX jeanka YroBOpHE CTpaHe Yy Kojoj je
NPEBO3HMK NOCITOBHO HAaCTaH-EH.

UnaH 12.
1. Kwura ns unaHa 11. nsgaje ce Ha Mme NpeBO3HMKa U HEMPEHOCKBA je.

2. opwu npumepak MyTHOr fiMcta mMopa ce Hanasutu y aytobycy TOkoM Lerne
BOXH€ Ha KOjy ce 0HOCHU.
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3. [peBo3HMK je gyxaH Aa ce NobpuHe 3a NPONUCHO U Ta4yHO UCMyHaBah-e MyTHUX
nucrosa.

Ynan 13.

1. TMpeBO3HMK UCMyH-aBa NyTHU NUCT y ABa NPUMeEpPKa 3a CBaKy BOXHY Mpe rnoyeTtka
BOXHE.

2. Papgu HaBohea MMeHa NyTHWKA, NPEeBO3HMK MOXEe KOPUCTUTU yHanpen uapaheH
cnucak Ha nocebHOM NUCTY Koju ce npunaxe y3 NyTHWU NUCT. Ha cnuncky nyTHUKa U Ha
NMyTHOM NMCTYy MOpa ce HamnasuTu neyat NpeBO3HMKa MNKU, no noTpebw, notnuc
NpeBO3HUKa UK NOTNUC Bo3aya ayTobyca.

3. 3a ycnyre npesBosa koje nogpasymeBajy oanasHy BOXHY MpasHMM BO3UIIOM U3
ynaHa 6. ctaB 3, cnMcak MyTHUKA Ce MOXe MOMyHWUTWU, Kao LWTO je npensuheHo y
CTaBy 2, NPUIMKOM YKpLaBaka nyTHMKA.

Ynan 14.

HagnexHu opraHn OBe YroBOpHe CTpaHe Wnu BULLE HWUX MOry ce LOroBopuTu Aa
HMje noTpebGHO cacTaBrbake Cnucka MNyTHUKA. Y TOM cnyyajy ce 6poj nyTHMKa
HaBOAW Ha KOHTPOSTHOM AOKYMEHTY.

3ajegHnykn oabop ocHoBaH y YnaHy 23. ce obaBelwlTaBa 0 TUM LOroBOpMMA.
OLEJBAK VIII
OO3BOJIA 3A HEJIMBEPAJTM3OBAHE NMOBPEMEHE YCIIYTE NPEBO3A
UnaH 15.

1. 3a cBaky noBpeMeHy Ycryry npeBo3a Koja Huje nubepanmsoBaHa npema
ogpenbama unaHa 6. nsgaje ce gossona y3 MefycobHM JOroBop HaasfeXHUX opraHa
YrOBOPHMX CTpaHa Yy KojumMa ce nyTHUUM YKpuaeajy WnNu uckpuasajy, Kao W
HaOMeXHUX opraHa YroBOPHMX CTpaHa Kpo3 Koje ce nponiasv y TpaH3uTy. AKo ce
nonasvwTe unuM oapeauvluTe Hanase y gpxasu dnaHuum EBponcke 3ajegHuue, 3a
TPpaH3UT NPEeKo ApYyrMx gpxaea YnaHuua 3ajegHuue Huje notpebHo obuTn 4o3BONY.

2. [osBona mopa 6utn y cknagy ca obpacuem ytepheHnm y AHekcy 5.
UnaH 16.
3axTteB 3a fobujawe go3Bone

1. TNpeBO3HMK MNOOHOCKM 3axTeB 3a [JoOuvjarbe [03BOSME HAAMNEXHUM oOpraHuma
YroBOpHE CTpaHe Ha 4u1joj TepuUTopUju ce Hanasu nonasuwTe.

3axteBu mopajy 6utun y cknagy ca obpacuem ytepheHum y AHekcy 4.

2. [MpeBo3Huum nonykwaBajy obpasay 3axTeBa W y3 Hera npunaxy Agokas na je
nogHocunay 3axrteBa nuueHuupaH 3a obaBrbawe npeBo3a y Buay MehyHapogHux
noBpeMeHux ycnyra npeso3a aytobycuma u3 dnaHa 1. ctaB 1. Tayka a) anvHeja

npyra.

3. HagnexHu opraHu yroBopHe CTpaHe Ha 4unjoj TepUTopuju ce Hanasu nonasuwTte
pas3mMaTpajy 3axTeB 3a Aobujawe fo3Borie 3a obaBrbare gaTe ycnyre npesosa u, y
cnyvajy werosor ogobpaBatra, 4OCTaBibajy ra HagneXHUM opraHumMa ogpeauluHe
YroBOpHE CTpaHe Kao MU HaAMNeXHUM opraHnma TPaH3UTHUX YTOBOPHUX CTpaHa.

4. Opctynajyhm og 4naHa 15. ctaB 1, yroBopHe CTpaHe uuje ce TepuTopuje
YKpLUTajy Y TPaH3UTy MOTy OANY4YnTM [a HMXOB MpUcTaHak Huje Buwe notpebaH 3a
ycnyre npeso3a npeasuheHe y OBOM ogerbky. Y ToM cnydajy 3ajegHuukmn ogbop
OCHOBaH Y urnaHy 23. ce obaBeLuTasa 0 TOj 04NyLM.
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5. HagnexHu opraHu yroBopHe cTpaHe(a) Ymju ce npucTaHak Tpaxun nsgajy go3Bony
Yy POKY of, Mecel, AaHa He OUCKPUMUHULLYRKM NpeBO3HNKE Ha OCHOBY ApXKaBIfbaHCTBA
UM MecTa MNOCIOBHOI HacTaweha. AKO Ce AaTW OpraHu He Crnaxy ca ycrnosuma
Aos3sorie, OHWM obaBelTaBajy HagfNeXxHe oOpraHe 3avHTepecoBaHe YroBOpHe
CcTpaHe(a) 0 peneBaHTHUM pasrno3nma.

Ynan 17.

HagnexHun opraHu OBejy vMnv BuULIE YrOBOPHUX CTpaHa MOry ce [OoroBopuTu ga
nojegHocTaBe MOCTyNaK 3a M3gaBake [03Bone, obpasal 3axTteBa 3a Agobujarbe
aossone u obpasal [03BOMEe 3a NOBpPEMEHE ycnyre npeBo3a koje ce obaerbajy
navehy pgatMx yroBopHux cTpaHa. 3ajegHuykn ogbop OCHOBaH y unaHy 23. ce
obaBselTaBa 0 TMM JOroBOpMMa.

OLEJBAK IX
KOHTPOIJIE, KASHE U Y3AJAMHA NOMOTH
YnaH 18.

KoHTponHu gokymeHTn 13 unaHa 10. u goseorse 13 4naHa 15. Mopajy ce Hanasmtn y
ayTobycy 1 nokasaTu Ha 3axTeB crnyxbeHuka Koju je oBnawheH 3a BpLueHe NocrioBa
MHCNeKuMjcKor Haasopa.

Ynan 19.

HagnexHu opraHu yroBopHux ctpaHa o6e3b6efyjy Aa npeBo3HuumM nowTyjy ogpende
OBOT cropasyma.

Ynan 20.

OBepeHa konuja nuueHue 3a obaerbawe npeBo3a Yy Buay MehyHapOaHUX
noBpeMeHux ycnyra npeso3a aytobycuma u3 4naHa 1. ctaB 1. Tayka a) anvHeja
apyra, Mopa ce Hanasutu y aytobycy M nokasaTu Ha 3axTeB cnyxbeHuka Koju je
oBnawheH 3a BpLleH-e NOCnoBa MHCNEKLMjCKor Haa3opa.

3ajegHnykn ogbop ocHoBaH y unaHy 23. ce obaBewrTaBa o obpacuuMma Taksor
OOKYMEHTa, KOju u3aajy HagnexxHu opraHy yroBOpHMX CTpaHa.

Ynan 21.

HagnexHu opraHu yroBOpHUX cTpaHa yTBphyjy CUCTEM KasHM 3a KpLlewe OBOr
cnopasyma. NpenBuheHe KasHe cy AenoTBOpHe, cpa3amepHe u oaspahajyhe.

Ynan 22.

1. Kaga npeBO3HMUM Hepe3MaeHTU MOYMHEe O0306UIbHO WM MOHOBHO KpLUeHe
nponmca Koju ce ogHOCE Ha OPYMCKU TpaHCMopT, NOcebHO OHMX nponuca Koju ce
ofHOCe Ha BpeMe BOXH-e 1 ogmopa Bo3ada n 6e3begHocTt caobpahaja Ha nyTeBuma,
KOju MOry AoBecTu A0 oAy3vMara 003Bore 3a obaBrbarwe AenaTHOCTU NPeBO3HUKa
NyTHUKa Yy [OPYMCKOM TPaHCNOpTYy, HaAMEXHW OpraHu pJate YroBOpHe CcTpaHe
0OCTaBIbajy HaafeXXHOM OpraHy YroBOpHE CTpaHe Yy KOjoj je NPeBO3HWK MOCIIOBHO
HacTaweH CBe WHdopmauuje Koje nocefyjy O TUM KpLewrma MU O U3pevYeHUM
KasHama.

2. HapnexHu opraHu yroBopHe CTpaHe Ha 4unjoj TepUTOPUjU je NOYUHEHO O30MIBLHO
UNN NOHOBHO KpLUEH-€ MPOMMca Koju Ce OAHOCE Ha APYMCKM TpaHCcnopT, nocebHo
nponuca Koju ce OOHOCe Ha BpeEMe BOXhe W ogmopa Bo3ada u 6e3begHocT
caobpahaja Ha nyTeBnma, MOry NPMBPEMEHO 3abpaHnTn NPUCTyN 4aTOM NPEBO3HUKY
Ha TepuUTopujy yroBOpHE CTpaHe O KOjoj je peu.

LWto ce Tuye EBponcke 3ajegHuue, HaanexHW opraH Ap)KaBe urnaHuue Moxe
NPUBPEMEHO 3abpaHnTN NPUCTYN camMo Ha TepuTopujy gate gpxase udnanHuue. O
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OBMM Mepama je notpebHo obaBecTUTW HagnexHe opraHe YroBOpHe CTpaHe
MOCMNOBHOI HacTakera NpPeBo3HMKa 1 3ajeAHUYKN 04B0p OCHOBAH Y YnaHy 23.

3. AKO NPeBO3HUK MOYUHM 03OMIBHO UM MOHOBHO KpLUEH-E€ Mponunca Koju ce ogHoce
Ha OPYMCKWU TPaHCMOPT, NOCEOHO OHUX NPOMMca Koju Ce OQHOCE Ha BPEME BOXH-E U
ogmopa Bo3aya u ©6e3begHocT caobpahaja Ha nyTeBMMa, HaANEXHU OpraHu
YroBOpHE CTpaHe Yy KOjoj je nNpeBO3HWK TMOCMOBHO HacTakweH npenysumajy
ogroeapajyhe mepe kako 6u ce u36erno noHaBrbake TUX KpLUEHA;, OBE Mepe
YKIbYYYjy W CyCNeH3njy unu opgy3umare nuvueHue 3a obaBrbarwe AenaTHOCTU
NPeBO3HMKA NyTHWUKA Y APYMCKOM TpaHcnopTy. 3ajeaHnykn oabop OCHOBaH y unaHy
23. ce obaBellTaBa 0 OBMM Mepama.

4. YroBopHe CTpaHe rapaHTyjy NpeBO3H/LMMa NpaBoO Ha Xanby NpoTuB M3peyeHnX
caHkuumja.

OLEJBbAK X
3AJEOHUYKN OOBO0P
YnaH 23.

1. Kako 6u ce onakwano cnpoBofewe OBOr cnopadyma, OCHMBa ce 3ajefHU4Kn
onb6op. OBaj oabop cacTaBrbeH je o4 NpeAcTaBHUKA YrOBOPHUX CTpaHa.

2. 3ajegHuukn opbop ce MpBWM MyT cacTaje Yy pPoKy of LWecT Meceuu o AaHa
CTynama Ha cHary oBor crnopasyma.

3. 3ajegHu4kn oabop AOHOCK CBOj MOCIOBHMUK.
4. 3ajegHuukm oabop ce cacTaje Ha 3axTeB 6ap jeqHe yroBopHe CTpaHe.

5. 3ajegHuykn ogbop MOXe [OOHOCUTM OAfyKe CcamMo ako Cy, Ha HEeroBuM
3acefarbuMa, NPUCYTHU NpeacTaBHULM OBe TpehuHe YyroBOPHUX CTpaHa, YKIiby4yjyhu
n EBponcky 3ajegHuuy.

6. [oHowere oanyka 3ajegHudkor ogbopa 3axTeBa jeQHOrNacHOCT 3acTYMibeHUX
YroBOpHMX CTpaHa. Y cnyyajy kaga Huje wMoryhe noctuhn jeQHOrNacHocT,
3auHTEpPeCcOBaHN HAOSEXHN OpraHu ce, Y pOoKy Of LWeCT Heferba, cacTajy, Ha 3axTeB
jeaHe yroBopHe CTpaHe Wnu BuLe kX, pagun KOHCYNToBaka.

YnaH 24.

1. BajegHnykun onbop obesbehyje npaBunHO cnpoBoherwe oBor cnopasyma. Oabop
Mopa 6uTn obaBeLLTEH O CBMM Mepama Koje Cy yCcBojeHe unu koje he 6utn yceojeHe
3a cnpoBofewe ogpenaba oBor cnopasyma.

2. 3ajegHudkn ogbop HApOUMUTO:

(a) Ha ocHoBYy MHPOpMaUMja KOje AOCTaBe YroBOpPHE CTpaHe, cacTaBriba Cnvcak
HaZNeXHUX opraHa yroBOpHMUX CTpaHa Koju Cy OArOoBOPHW 3a 3agaTke u3 ogerbaka V,
VI VII, VIl n IX oBor cnopa3syma;

(6) mewa wnm npunarohaBa KOHTpPONHE [OOKyMeHTe W gpyre obpacue
AOKymeHaTa yTBpheHe y aHekcuma oBOr cropasyma;

(4) merba unu npunarofhaBa aHeKkce O TEXHUYKMM cTaHgapauma 3a aytobyce,
Kao 1 AHekc 1. 0 ycrnoBMMa Koju ce NpuMemsyjy Ha NPeBO3HMKE NYTHUKA Y APYMCKOM
TpaHcnopTy M3 uynaHa 4. kako 6u ce ykrbyuune 6yayhe mepe ycBojeHe yHyTap
EBponcke 3ajegHuLe;

(B) Ha ocHOBY uWHMOpMaumja Koje [OoCTaBe YroBOpHE CTpaHKke, cacTaBiba
cnucak, y uirby MHgopMucara, CBMX LiapuHa, nopesa M HakHaga ua ynada 9. cT. 4.
ns;
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(e) mewa wunu npunarohaBa 3axTeBe y norfnegy ogpegaba o coumjanHum
nuTatbmMmMa M3 unaHa 8. kako 6u ce ykrbyunne 6Gyayhe mepe ycBojeHe yHyTap
EBponcke 3ajegHuLe;

(cb) pewasa cBe crnopoBe A0 KOjux Moxe Johu TOKOM cnpoBoneHa u Tymadera
OBOr Cropasyma;

(r) npenopy4yje narbe Kopake y cmepy nubepanusaumje noBpemMeHux ycnyra
npeBo3a 3a Koje je jow yBek noTpebHo gobuTtn go3Bony.

3. YroBopHe cTpaHe npeagysvmajy Mepe HeorxogHe 3a cnpoBofewe CBUX oasiyka
Koje ycBoju 3ajegHuykm ogbop, no noTpebu, y cknagy ca CBOjUM WHTEPHUM
noctynumma.

4. Ako ce He MOxe noctTuhu JOroBOp Yy LMIby pellaBara crnopa y ckrnagy ca CTaBoM
2. Tavka (¢) oBor unaHa, 3auHTepecoBaHe YroBOpHe CTpaHe MOry nogHeTu Criyyaj
apbutpaxHom naHeny. CBe 3auHTEpecOBaHe YroBOpHE CTpaHe WMEHYjy jegHor
apbutpa. 3ajegHnykun ogdop Takohe umeHyje jegHor apbutpa.

Oanyke apbutapa goHoce ce BehMHOM rnacosa.

YroBopHe CTpaHe Koje Cy yKibyyeHe y crnop npeaysumMajy notpeGHe kopake notebHe
3a cnpoBohere ognyka apbuTapa.

OLEJBbAK Xi
OMNLWTE U 3ABPLUHE OOPEOBE
UnaH 25.
BunaTtepanHu cnopasymu

1. Oppenbe oBor crnopasyma 3amewyjy ogroeapajyhe ogpenbe crnopasyma
3aK/by4eHnx mn3ameny yroBopHux ctpaHa. LUTto ce Tmye EBponcke 3ajegHuue, oBa
ogpeaba ce npuMmeryje Ha crnopasyme 3akibydeHe wusmelly 6uno koje apxase
YynaHuLe 1 YroBOopHe CTpaHe.

2. YroBopHe cTpaHe, ocum EBponcke 3ajegHuue, MoOry ce OOroBoputM fa He
npumemsyjy YnaH 5. u AHekc 2. oBOr crnopasyma, a fa gpyre TexHudke ctaHgapae
npyMmemryjy Ha aytobyce koju obaBrbajy noBpeMeHe ycnyre npeso3a mamehy gatux
YrOBOPHMX CTpaHa, WTo nogpasyMeBa 1 TPaH3UT NPEKO HBUXOBUX TepuTopuja.

3. bes ob63upa Ha ogpenbe unaHa 6. AHekca 2, ogpeabe oBor cnopasyma 3amemsyjy
ogrosapajyhe ogpenbe cnopasyma 3akrbyvyeHux namehy gpxasa vnadvua Esponcke
3ajegHuLE 1 OpYyrMx YrOBOPHMX CTpaHa.

MehyTtum, ogpenbe kojuma ce opobpasa msysehe o obasese aobujaksa [o3BoONE
cagpxaHe y noctojehum GunaTtepanHum crnopas3ymymma usmelly gpxasa udnaHvua
EBponcke 3ajegHuue n Apyrux yroBOpHMX CTpaHa 3a noBpeMeHe ycryre npesosa 13
ynaHa 7. MOry ce 3agpXxaTu 1 NpoayXuTtu. Y TOM cny4ajy, Aate yroBopHe cTpaHe
oamax obaseluTaBajy 3ajeaHnyKkn og06op OCHOBaH Yy YnaHy 23.

YnaH 26.
MoTnucmnBamwe

OBaj cnopasym je oTBOpeH 3a noTnncusare y bpuceny og 14. anpuna 2000. rognHe
no 31. peuembpa 2000. roguHe y eHepanHom cekpeTapujaty CaseTa EBporncke
YHVje, KOju BpLUX OYXHOCT [ierno3ntapa oBor criopasyma.
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UnaH 27.
MoTtBphuBawe nnu ogobpaBawe n genosntap Cnopasyma

MoTnucHuue opobpasajy unu noTeplhyjy OBaj cnopa3yM y cknagy ca COMCTBEHUM
noctynuuma. YroBopHe CTpaHe [AenoHyjy WHCTpyMeHTe o opobpasawy unu
notephuBawy kog [eHepanHor cekpeTapujata CaBeTa EBponcke yHuje, Koju
obaBeluTaBa ocTane NOTNUCHULE.

UnaH 28.
Ctynare Ha cHary

1. 3a yroBopHe cTpaHe Koje cy ra ogobpwune unu noTBpAnse, oBaj cnopasym cTtyna
Ha cHary kaga ra ogobpe wnu NOTBPAE YETMPU YrOBOPHE CTpaHe, YKibydyjyhu
EBponcky 3ajegHuuy, npeBor gaHa Tpeher meceua HakoH paTtyma [enoHoBawa
4eTBPTOr MHCTPYMEHTa O ogobpaBawy unu noTephuBamy wnu, 4ak, NpBOr AaHa
lecTor meceua, nof YcrnoBoM Aa ce, Y TOM crniyyajy, Y TPeHyTKy paTudukauuje
cnopasyma ga ogrosapajyha usjaea.

2. 3a cBe yroBopHe CTpaHe koje ra ogobpe unm NoTBPAE HAKOH H-ErOBOr CTynaka
Ha cHary koje je npeasuheHo y cTaBy 1, OBaj cnopasyMm CTyna Ha cHary npBor gaHa
Tpeher meceua HakoH fJaTyma kaja je gaTa YroBopHa cTpaHa AenoHoBana CBOj
WMHCTPYMEHT 0 ogobpaBary unun notephusamy.

UnaH 29.
Tpajatbe Cnopasyma - OueHa ¢pyHKUMOHUCaka Cnopasyma

1. Oeaj cnopasym ce 3akibydyje Ha nepuod oA NeT rogvHa, padyHajyhm o gaHa
HEroBOr CTyrnama Ha cHary.

2. Tpajate oBor criopasyma ce aytomaTCKkuM npoAyxasa 3a fofaTHe nepuoge of
neTt roguMHa usmehy yroBOpHUX CTpaHa Koje He u3pase Xerby fa 00 NpoayXewa He
pohe. Y cynpoTHOM cnydyajy garta yroBopHa cTpaHa obaBewrTaBa genosuitapa o
CBOjoOj HaMepu y ckragy ca yYnaHom 31.

3. lpe wucteka cBakor nepuoda o neT roavHa, 3ajeqHudkn oabop ouewyje
yHKLUMOHMCaHe OBOT criopasyma.

UnanH 30.
Mpuctynawe

1. Osaj cnopasyM je, HaKOH CTynawa Ha CHary, OTBOpPEH 3a NnpucTynawe 3emasba
Koje cy nyHonpaBHW 4naHoBu EBponcke KoHdepeHuuje MUHUCTapa TpaHcrnopTa
(CEMT). VY cnydajy ga oBOM cropasymy MpucTyrne 3emSbe Koje Cy unaHuue
Cnopasyma o EBponckom eKOHOMCKOM MpOCTOpY, OBaj cnopasym Ce He MnpuMmemsyje
n3mehy yroeopHux ctpaHa Cnopasyma o EBponckom eKOHOMCKOM MpocCTopy.

2. OBaj crnopasym je Takofhe oTBOpeH 3a npuctynawe Penybnunke CaH MapuHa,
KHexxeBuHe AHgope n KHexeBnHe MoHako.

3. 3a cBe gpxaBe Koje NpUCTyrne OBOM CropasyMy HaKOH CTynaka Ha cHary Koje je
npeasuheHo y 4naHy 28, Cnopadym cTyna Ha cHary npBor AaHa Tpeher meceua
HaKOH LUTO JaTta ApkaBa AenoHyje CBOj UHCTPYMEHT O NpUCTynamsy.

4. Csum gpxaBama Koje NpucTyne OBOM CnopasymMy HakoH CTynawa Ha cHary Koje
je npegsuheHo y YnaHy 28. moxe ce oaobputu nepuoa oA Hajsuwe Tpu roguHe 3a
yCBajake ofpenaba koje cy ekBumBaneHTHe gupektuBu(ama) ns AHekca 1. O Tum
YyCBOjeHMM Mepama je noTpebHo obaBecTuTn 3ajeqHnykn ogoop.
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YnaH 31.
OTKkasuBame

CBaka yroBopHa CTpaHa MOXe jeQHOCTpaHO OTka3aTu OBaj crnopasyMm, Tako Aa
NCTOBPEMEHO, FOOUHY AaHa yHanpen, obaBecTM Apyre YroBOpHE CTpaHe MNpeKo
aenosutapa Cnopasyma. 3ajegHnykun ogbop Tpeba Takohe obaBecTuTn o pasnosmma
oTkasmBawa. Mehytum, Cnopasym ce He MOXe OTKa3aTh TOKOM MpBe YeTUPU roguHe
HaKOH H-EroBOr CTynara Ha cHary npegsuheHor ynaHom 28.

AKO jegHa yroBopHa cTpaHa unu Bule hMX oTKaxe Cnopasym n 6poj yroBopHmMx
CTpaHa ce cnycTu ucnopg 6poja Koju je NpBOGUTHO JOrOBOPEH 3a CTynawe Ha cHary
npeasuheHo ynaHom 28, CnopadymM ocTaje Ha cHa3n ocuM ako 3ajegHudkm oabop,
cacTaBIbeH Of NpeocTanunx yroBOpHUX CTpaHa, He OAny4u apyrayuje.

UnaH 32.
MpecTtaHaK BaXeka

YroBopHa CTpaHa Koja je npuctynuna EBpOMCKoOj yHUjU npecTaje ce cmartpaTtu
YrOBOPHOM CTPaHOM O AaTyma npuctynama.

Ynan 33.
AHeKcun
AHeKcK OBOr cnopasyma YMHe HeroB cacTtaBHU OEO.
Ynan 34.
Jesuum

OBaj cnopasym, CauntbeH Ha EHrrneckom, ppaHUyCckoM U HEMA4YKOM je3nKy, C TUM Oa
je TeKCT Ha cBaKOM Of OBMX je3uKa jedHako BEPOOOCTOjHU, OEMNOoHyje ce Yy apxuBy
eHepanHor cekpetapujata CaseTa EBporncke yHuje, Koja wWarbe OBepeHy Konwujy
CBUM YrOBOPHMM CTpaHama.

Cse yroBopHe cTpaHe 06e36elyjy TayaH npeBoa OBOr cnopasyma Ha CBOj Crny6eHu
jesnk unu cnyxbeHe jesnke. lNpumepak OBOr npeBoda [AenoHyje ce Yy apxuBy
"eHepanHor cekpeTapujata CaBeta EBponicke yHuje.

[enosuTtap warse CBM yroBOPHUM CTpaHama npumepak ceux npesoga Crniopasyma
1 aHekca.

KAO MNOTBPAOY TOIA, gonenotnucaHn nyHOMONHMLM NOTAMCany cy oBaj cropasym.
OTBOpeH 3a noTnucmeake y bpuceny namehy 14. anpuna 2000. rognHe n 30. jyHa
2001. rognHe

3a EBponcky 3ajegHuuy

22-06-2001

3a bocHy 1 XepLerosuHy
14-06-2001

3a Penybnuky bByrapcky
11-12-2000



3a Penybnwnky XpsaTtcky
27-04-2001

3a Penybnuky Yewwuky
26-06-2001

3a Penybnwnky EctoHujy

3a Peny6nnky Mahapcky
27-06-2001

3a Penybnuky JleToHunjy
15-12-2000

3a Penybnwuky IlntesaHunjy
29-09-2000

3a Penybnvky Mongasujy
28-09-2000

3a Penybnuky MNosrbeky
11-12-2000

3a PymyHujy
02-10-2000

3a Penybnuky Crnosauky
14-12-2000

3a Penybnuky CrnioseHujy
22-12-2000

3a Penybnuky Typcky
11-06-2001
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AHEKC

AHEKC 1.
YcnoBu Koju ce npumMersyjy Ha NPeBO3HUKE NYTHUKA Y APYMCKOM TPaHCMNOPTY
Hupektnea EBponcke 3ajegHuue HaBedeHa y ynaxy 4. je:

IOupektnBa Caseta 96/26/E3 op 29. anpuna 1996. rogmMHe o NpUCTyNy 3aHMMary
APYMCKOr MnpeBoO3HWKa pobe W OpyMCKOr MNpeBO3HWKa MyTHWKa W y3ajaMHOM
npusHaesakwy auvnnoma, ceptudukata n gpyrnx gokasa opmManHux Kksanudgukaumja
Kako 6u ce paTuM nNpeBO3HMUMMA Onakwano ocTBapvBake npasBa crnoboge
MOCNOBHOI HacTawMBawa y gomahem u mehyHapogHom TpaHcnopTty (CnyxbeHu
nucm Eeporickux 3ajedHuya L 124, 23.5.1996, ctp. 1), nocnegwun Nyt MaMerweHa
Oupektneom CaBeta 98/76/E3 opg 1. oktobpa 1998. roguHe (Crayxb6eHu nucm
Eeporickux 3ajedHuya L 277, 14.10.1998, ctp. 17).
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AHEKC 2.
TexHUYKKM cTaHZApPAM KOjuU ce NpuMelyjy Ha ayTobyce
YnaH 1.

Op patyma ctynawa Ha cHary Interbus cnopasyma 3a CBe YroBOpHe CTpaHe,
ayTtobycu kojuma ce obaBrba mMefyHapoaHW NOBPEMEHN NPEBO3 MyTHUKA Mopajy Aa
Oyay ycarnaweHa ca npasunuma ytepheHnm y cnegehmm npaBHUM akTuma:

(a) OmpektuBa CaBeta 96/96/E3 opg 20. oeuembpa 1996. roanHe o npubnmkasamy
npaBHWX Nponuca Apxasa YnaHuua 0 TEXHUYKUM nperneanma MOTOPHUX U HUXOBUX
NpuKrby4Hnx Boauna (CnyxbeHu nucm Esporickux 3ajedHuya L 46, 17.2.1997, cTp.
1);

(6) OmpektuBa CaBeta 92/6/EE3 og 10. debpyapa 1992. rognHe o yrpagwu u
ynotpebu ypehaja 3a orpaHuyaBawe Op3vHe 3a ogpefeHe KaTeropuje MOTOPHUX
Bo3una y 3ajegHuum (Cnyxb6eHu nucm Eeporickux 3ajeOHuua L 57, 2.3.1992, cTp.
27);

(u) OmpektuBa CaBeta 96/53/E3 op 25. jyna 1996. rogmHe o yTBphuBamy, 3a
ogpeheHa Opymcka BoO3una koja y4vecTByjy Yy caobpahajy yHyTap 3ajegnuue,
Hajsehnx 003BOSbEHMX AMMEH3Wja y HauuoHanHoMm n mefyHapogHom caobpahajy, u
Hajpehnx [Jo3BorbeHMx Maca Yy wMefyHapogHom caobpahajy (Cnyx6eHn nuct
EBponcknx 3ajegHuua L 235, 17.9.1996, cTtp. 59);

(8) Ypenba Caseta (EE3) 6poj 3821/85 op 20. peuembpa 1985. roguHe o
ypehajuma 3a eBugeHTMpame nogartaka y apymckom TpaHcnopTy (CnyxbeHu nucm
Eeponickux 3ajedHuuya L 370, 31.12.1985, ctp. 8), nocneawn nyT M3MEHEHA
Ypen6om Komucuje (E3) 6poj 2135/98 oa 24.9.1998. roguHe (CnyxbeHu nucm
Eeponickux 3ajedHuya L 274, 9.10.1998, cTp. 1), nnn ca ekBMBaneHTHMM npasunumMa
ytBpheHm AETR cnopasymom ykiby4yjyhu herose npoToKose.

YnaH 2.

Op patyma crtynawa Ha cHary Interbus cnopasyma 3a cBe yroBopHe cTpaHe,
YyroBOpHe CTpaHe, ocum EBponcke 3ajegHuue, OyXkHe Cy ga ce ycarnace ca
TEXHUYKUM 3axTeBuma w3 crnegehux gupektuBa 3ajegHuue unmM ekBUBaNEHTHUX
UNECE npaBunHuka o jegHooGpasHuMm ogpeabama 3a xoMosiorauujy Tuna HOBUX
BO3MIa 1 HUXOBE onpeme a y nornegy aytobyca kojuma ce obaBrba mehyHapoaHu
noBpeMeHn NpeBo3 MyTHMKA.
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UNECE E3 Oupektnea [laTym noueTka
CrtaBka npasunHUK/nocneaH (opurnHan — y
npumeHe y EY
a usMeHa nocnegwa n3ameHa)

Emucuja 49/01 88/77 1.10.1993.
N3ayBHUX 49/02, opobperse A | 91/542 kopak 1 1.10.1996.
racosa 49/02, onobpere b | 91/542 kopak 2 96/1.
JumHocT 24/03 72/306 2.8.1972.
Emucuja byke | 51/02 70/157 1.10.1989.

84/424

92/97 1.10.1996.
Kouynu cuctem | 13/09 71/320 1.10.1991.

88/194

91/422 1.10.1994.

98/12
MHeymatmum 54 92/23 1.1.1993.
CaeTrniocHa 48/01 76/756 1.1.1994.
WHCTanauuja 91/663

97/28

Ynan 3.

AyTobycu Kojuma ce obasrbajy cnegehun npesosu:

(a) npeBo3 u3 pgpxaBe 4naHvue 3ajegHuue (ocum [puke) y YroBOPHY CTpaHy
Interbus cnopasyma;

(6) npeBo3 13 yroBopHe cTpaHe Interbus cnopasyma y gpxaBy YnaHuuy 3ajegHuue
(ocum Mpuke);

(u) npeBo3 M3 yroBopHe cTpaHe Interbus cnopasyma y puky ca TpaH3MTOM Npeko
apyre apxase unaHuue 3ajegHuvue Koje obaBrbajy MpeBO3HMUM Ca MNOCIOBHUM
HacTakeHeM Yy YroBOpPHOj cTpanu Interbus cnopasyma;

noanexy cnegehvum npasunuma:

1. Aytobycu npsu nyT peructpoBaHu npe 1. jaHyapa 1980. roguHe He mory ga ce
KopucTe 3a noBpemeHe npeBo3e obyxBaheHe Interbus cnopasymom.

2. Aytobycu npeu nyT peructpoBaHn uamehy 1. jaHyapa 1980. roguHe un 31.
Aeuembpa 1981. roguHe mory aa ce kopucte camo o 31. geuem6pa 2000. roguHe.

3. Aytobycu npeu nyt peructpoBaHn uamehy 1. jaHyapa 1982. rogmHe un 31.
neuembpa 1983. roguHe mory ga ce kopucte camo go 31. geuembpa 2001. roguHe.

4. Aytobycu npeu nyT peructposBaHu usmehy 1. jaHyapa 1984. roguHe u 31.
neuembpa 1985. roguHe mory ga ce kopucte camo o 31. geuembpa 2002. rogmHe.

5. Aytobycu npBu nyt peructpoBaHu uamehly 1. jaHyapa 1986. roguHe n 31.
Aeuembpa 1987. roguHe mory aa ce kopucte camo o 31. geuem6pa 2003. roguHe.

6. Aytobycu npBu nyT pernctpoaHu uamehy 1. jaHyapa 1988. rognHe un 31.
neuembpa 1989. roguHe mory ga ce kopucte camo o 31.12.2004. roguHe.
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7. Camo ayTtobycu npBu nyT pernctpoeaHn nodeB of 1. jaHyapa 1990. roguHe
(Eypo 0) mory pa ce kopucte oa 1. jaHyapa 2005 roguHe.

8. Camo aytobycu npBu nyT peructpoBaHu noyeB oa 1. oktobpa 1993. roguHe
(Eypo 1) mory ga ce kopucte og 1. jaHyapa 2007. roguHe.

YnaH 4.
AyTobycu kojuma ce obaBrbajy crnegehu npeeosu:
(a) npeBo3 n3 ['puke y yroBopHe cTpaHe Interbus cnopasyma;
(6) npeBo3 13 yroBopHmnx ctpaHa Interbus cnopasyma y Mpuky;
noanexy cneagehum npasunuva:

1. Aytobycu npeu nyT permctpoBaHu npe 1. jaHyapa 1980. roguHe He mory ga ce
KopucTe 3a noBpemeHe npeBo3e obyxeBaheHe Interbus cnopasymom.

2. Aytobycu npeBu nyt peructpoBaHu uamehy 1. jaHyapa 1980. roguHe un 31.
aeuembpa 1981. roguHe mory aa ce kopucte camo o 31. geuem6pa 2000. roguHe.

3. Aytobycu npeu nyt peructpoBaHu uamehy 1. jaHyapa 1982. roguHe n 31.
neuembpa 1983. roguHe mory ga ce kopucte camo 0o 31. geuembpa 2001. rogmHe.

4. Ayto6ycu npBu nyT peructpoBaHu uamehy 1. jaHyapa 1984. roguHe u 31.
aeuembpa 1985. roguHe mory aa ce kopucte camo go 31. geuem6pa 2003. roguHe.

5. Aytobycn npeu nyt peructpoBaHn uameny 1. jaHyapa 1986. roguHe mn 31.
aeuembpa 1987. roguHe mory aa ce kopucte camo o 31. geuem6pa 2005. roguHe.

6. Aytobycu npBu nyT pernctpoaHu mamehy 1. jaHyapa 1988. rognHe un 31.
neuembpa 1989. roguHe mory ga ce kopucte camo go 31. aeuembpa 2007. roguHe.

7. Camo aytobycu npBM NyT pernctpoBaHu nodeB og 1. janyapa 1990. rogmHe
(Eypo 0) mory ga ce kopucte oa 1. jaHyapa 2008. roguHe.

8. Camo aytobycu npBu nyT peructpoBaHu noyeB of 1. jaHyapa 1993. roguHe
(Eypo 1) mory na ce kopucte oa 1. jaHyapa 2010. roguHe.

YnaH 5.

AyTobycu 3ajegHuue koju ce kopucte y bunatepanHom caobpahajy nsmehy Npuke n
Apyrvx gpxxasa ynaHuuya 3ajegHuue ca TpaH3UTOM NPeKko YyroBOpHUX cTpaHa Interbus
crnopasyma Hucy obyxBaheHn gaTum npaBunMma O TEXHUYKUM CTaHgapavma, Beh ce
Ha HUX NpUMekbyjy NpaBuna EBponcke 3ajegHuue.

YnaH 6.

1. TlpaBuna o TeXHWYKMM cTaHaapaMma obyxsaheHa GunaTtepanHum cnopasymmuma
unu apaHxmaHmma wusmehy pgpxkasa unaHuua 3ajegHuue U YyroBOPHUX CTpaHa
Interbus cnopasyma o GunatepanHom nNpeBO3y U TPaH3UTY Koja Cy CTpOXuja of
npasuna ytTBpheHux OBUM criopa3ymoMm Mory Aa ce npumewyjy go 31. geuembpa
2006. rognHe.

2. BauHTepecoBaHe JpxaBe u4naHuue 3ajegHuue M yroBopHe cTpaHe Interbus
cnopasyma obGaBewTaBajy 3ajegHudkn ogbop ycnocTaBrbeH Yy unaHy 23. oBor
cnopasyma o cagpajy gatux bunatepanHux cnopasyma unm apaHxmaHa.

UnaH 7.

1. [okyMeHT KojUM ce [okasdyje gaTyM npBe peructpauuje Bo3una mopa fa ce
Hanasu y BO3Wny M Mnokaxe Ha 3axTeB oBnawheHor cnyxbeHuka 3a MHCNEeKUnjcKu
Hag3op. 3a cBpxe OBOr aHekca ,[4aTyMm NpBe perncrpauuje Bo3una’ ce ogHOCU Ha
npBy perncTpaumjy BO3Ura HAKOH HeroBe npoussBoawe. AKO OBaj AaTym
peructpauuje Huje 4OCTynaH, padyHa ce AaTyM MpOU3BOaHE.
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2. AKo je opurmHanHm mMoTop aytobyca 3amMeh-eH HOBMM MOTOPOM, LOKYMEHT U3
cTtaBa 1. OBOr unaHa 3ameryje ce JOKYMEHTOM KOjuM ce [oKa3syje ycarnawleHoCT
HOBOI MOTOpa Cca peneBaHTHUM MpaBunMMa 3a Xomororauujy Tuna HaBegeHUM Yy
unaHy 3.

YnaH 8.

1. bes o63unpa Ha ogpenOdy ctaBa (a) 4unaHa 1. OBOr aHeKkca, yroBopHe CTpaHe Mory
Aa yCTaHOBE HacyMudHe npernege pagu npoBepe ycarnaweHoctTu aytobyca ca
ogpenbama [dupektnee 96/96/E3. 3a cBpxe OBOr aHekca ,HacymMu4Hu npernegun” cy
HennaHMpaHe W CTora Heo4yekMBaHe KOHTporie aytobyca koju caobpahajy Ha
TEpPUTOPWj1 YrOBOPHE CTPaHE a Koje HaaneXxHn Hag30pHM OpraHn CNpoBoAe Ha NyTy.

2. Pagwn cnposoherwa npernega Ha nyTty NPOMNMCaHOr y OBOM aHeKCy, HaanexHu
HaA30pHM OpraHy yroBOPHUX CTpaHa KOPUCTE KOHTPOMHY NMCTY 13 aHekca lla u 116.
JefaH npuvmepak KOHTPOSMHe nucTe Kojy nonyswaBa Hag30pHM OpraH Koju cnpoBoawn
nperneg gaje ce Bosady aytobyca Koju ra Ha 3axTeB [aje Ha yBua kako 6u ce
nojegHocTaBuMnM unu, no notpebu, msbernM HakHagHW y3acTonmHW npernegu y
HepasyMHO KpaTKoOM POKY.

3. AKO KOHTpofiop BO3Wna cMaTpa fa HegocTauum y oapxaBakwy ayTtobyca
onpaBAaBajy AeTarbHuja MCnuTMBama, ayTobyCc ce MOXe MOABPrHYTU TEXHUYKOM
nperneagy y osnawheHoM 06jekTy TeXHUYKOr nperrnega y ckrnagy ca 4naHom 2.
OupekTtnee 96/96/E3.

4. bes3 goBohewa y NUTame OPYrux KasHu Koje ce mMory mapehu, ako HaCyMm4yHu
npernen nokaxe ga aytobyc Huje ycarnaiweH ca ogpenbama Oupektuee 96/96/E3 u
Aa ce cTora cmartpa fa npeactaBiba 036urbaH pU3MK 3a CBOje NYTHWUKE W Apyre
y4yecHuke y caobpahajy, Taj aytobyc moxe ogMax ga ce UCKIby4un n3 caobpahaja Ha
nyTy.

5. KoHTporma Ha nyty ce cnpoeogu 6e3 OuCKpUMMHALMje Ha OCHOBY
ApXXaBrbaHCTBa, GopaBuLLTa BO3aya UK ApXxaBe perncrpaumje aytobyca.
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AHEKC lla
KOHTPOJTHA IUCTA
1. MeCTO KOHTPOME: ... .uuvmenrnnnrnnnrnnnennennnns 2. 0aTyM: . 3. Bpeme:...............
4. O3HaKa Ap>XaBe N PEMUCTAPCKN BPOj BOBMITA .. uuurerereeereeeieeieereeeereereeereeeseeeaeeeaseaaaeaseaaaaaaaees

5. Bpcta Bo3una
o ayTobyc (°)

6. NocnoBHO MMe 1 agpeca NpeBo3HUKA Koju obaBrba NpeBoa:

12. Pa3noaun HeycarnaweHocCTH:

— KOYHM CUCTEM W HEFOBU CaCcTaBHU OENOBU
— ynpaBrbavkm MexaHm3am

— CcBeTNa, CBETMOCHU 1 curHanHu ypehaju
— TOuYKOBW/rNaB4mMHe/NHeyMmaTuum

— M3QYBHU CUCTEM

— AMMHOCT (au3en)

— cacTtaB emucuje racosa (6eH3uH).
13. PasHo/HanomeHe:
14. opraH/cnyx6eHuK koju cnpoBoan npernea;

15. PesynTat npernega:

— UcnpasHO

— ca MarUM HemcnpaBHOCTMMA
— 036urbHa HencnpasHOCT

— UcKkrby4vere 13 (3abpaHa) caobpahaja.

MoTnuc KoHTpoOopa Koju je uaspLumo npernea/ossona

®> MOTOPHO BO3MJIO Ca HajMame YETHPH TOYKA HAMEH-CHO 3a NPEBO3 IyTHMKA Ca BHINE O OCAM
CeauIITa OCHM ceauInTa Bo3aya (Bpcre M2 u M3).
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AHEKC 116
TEXHUYKU CTAHOAPOWU 3A KOHTPOJTY HA MYTY

AyTtobycn geduHucaHn y YnaHy 3. oBOr cropasyma ce ogp)KaBajy Y TakBOM CTakby
Aa NX HaA30pHU OpraHu oueHe TEXHUYKM UCTIPaBHUM.

CtaBke KOje ce MpoBepaBajy Cy OHe Koje ce cmaTtpajy 3HadajHum 3a 6e3begaH u
(exonowkun) uuct pag ayrtobyca. [Mopen jegHOCTaBHMX nNpoBepa  MCMPaBHOCTU
(cBeTtana, curHanusauuvje, cTaka MHeymaTuka uTh.) obaBrbajy ce cneumdunyHe
KOHTpOSie u/unu npernean KoyHvua Bo3una ogHOCHO eMucuje MOTOPHOr BO3una Ha
cnepehn Ha4YuH:

1. Ko4Huue

CBW [enoBu KOYHOr cUCTEMa WM CpeacTBa 3a HEroBy NpUMeHy oapXaBajy ce Y
NcnpaBHOM U ehKaCHOM pagHOM CTaky M aAeKkBaTHO Cy NoaeLUeHM.

KouHuue aytobyca cy y ctawy Aa ucnyHe cnegehe tpm kouHe dyHKUmje:

(a) 3a aytobyce, HMXOBE NPUKONULE M NONYNPUKONULUE, pagHa KovHuua omoryhaea
ycnopaeawe 1 6e3begHo, 6p30 M edmkacHO 3aycTaBrbawe Bo3una, 6e3 o63npa Ha
ontepehere/nonyHeHOCT BO3WNa 1 y34y>KHN Harmb nyTta Kojum ce Bo3uno Kpehe;

(6) 3a aytobyce, HWXOBE MNPUKOMMLE W MNOMYNPUKONMUE, NapkKMpHa KovHMLa
omoryhaea 3agpxaBake aytobyca y cTakwy MupoBawa, ©0e3 o63upa Ha
ontepehewe/NonyHeHOCT BO3WMa Ha 3HavajHujeM y3goyKHOM Harmby, npyu 4Yemy cy
pagHe NOBPLUMHE KOYHULIE aKTUBMpPaHe NOMONY UCKIbY4YMBO MexaHu4kor ypehaja;

(u) 3a aytobyce, nomohHa Ko4HMUA (3a cry4daj onacHocTu) omoryhaea ycnopaBame
N 3aycTaBibake ayTobyca 6e3 063mpa Ha onTepehere/NonyHeHOCT U Ha pa3yMHOM
pacTojakby, YaK 1 Y Criydajy oTkasa pagHe KovHuLe.

Kaga noctoju cymwa ga aytobyc Huje ogpaBaH Ha ogroeapajyhm HauvH, Hag30pHU
OopraHy HagnexHu 3a nperneg Mory ga u3Bplle nposepy nepdopMaHcu Koyewa
aytobyca y cknagy ¢ nojeamHum unu ceum ogpenbama Oupektnese 96/96/E3 Axekc I
Tayka l.

2. Emucuje nsayBHux racoBa
2.1. Emucuja nsgyBHux racosa
2.1.1. Aymobycu ca momopuma ca akmueHUM rnarberem cmewe (OTO momopuma)

(a) Kapa ce emucuje n3gyBHux racosa He perynuuy nomohy HanpeaHor cuctema 3a
perynucawe emncuje Kao LUTO je TPOKOMMOHEHTHN KaTanuaatop ca nambaa coHaom:

1. BM3yenHu npernen cuctema 3a ofasohere M3oyBHUX racoBa kako Gu ce
yTBPAUINO fa Hema He3anTUBEHOCTU, HU HEeUCMPaBHOCTY;

2. no notpebu, BU3yenHu nperneq cuctema 3a perynucame emmucuje Kako om
ce yTBpAMIIO NOCTOjakbe CBUX 3axTeBaHuX ypehaja.

HakoH pasymHOr BpemeHa [oBOheHwa MOTopa Ha pagHy TemnepaTypy (npema
npenopykama npou3sohaya aytobyca), Mepu ce cagpxaj yribeHMmoHokeuaa (CO) y
n3gyBHMM racoBuma npu 6pojy obpTaja MoTopa Ha NpasHOM XOAy.
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Hajsehn gossorbenn cagpxaj CO y nsgyBHMM racoBMMa je HUBO KOju je Aeknapucao
nponssohay aytobyca. AKO Taj nogaTak Huje AOCTynaH WM ako HaanexHu opraHu
OpkaBa unaHuua oasniyye a ra He KOpUCTe Kao pedepeHTHy BpeaHoCT, cagpxaj CO
He cme ga 6yage Behu og;

— 3a aytobyce Koju Cy NpBU NYT pernctpoBaHu n3Mmeny gatyma oA Kor cy yroBopHe
cTpaHe 3axTeBane fAa ce aytobycu ycknage ca [upektusom 70/220/EE3° un 1.
okTobpa 1986. roguHe: 4,5% Bon. CO,

— 3a ayTtobyce koju cy npBuM NyT pernctpoBaHn HakoH 1. oktobpa 1986. roguHe:
3,5% Bon. CO.

(6) Kapa ce emucuje M3gyBHUX racoBa perynuwly nomohy HanpegHor cuctema 3a
perynucake eMucmje Kao LUTO je TPOKOMMOHEHTHM KaTanuaaTtop ca nambaa CoHAOoM:

1. BM3yenHu npernen cuctema 3a ofasohere M3gyBHUX racoBa kako Gu ce
yTBPAUIO HEMOCTOjake He3anTUBEHOCTU U KOMMMETHOCT CBUX [AEN0oBa;

2. BU3yenHu nperneq cuctemMa 3a perynucake emucuja kako 6u ce ytepauno
nocTojake CBUX 3axTeBaHuX ypehaja.

3. ogpehuBawe eduKacHOCTM cucTema 3a perynucamwe emucuja ayrtobyca
mMepeneM nambaa sBpegHoctn cagpxaja CO y nsgyBHMM racosuma y cknagy
ca Opgerokom 4. iy NoCTynuuMa Koje je npegnoXxmno nponssohay a Koju cy
ogobpeHn npunukoM xomonorauuje Tuna. 3a cBaku nperneg MoTop je Ha
pagHoj TemnepaTypuy npema npenopykama npoussohaya aytobyca.

4. emucuje u3 n3gyBHe LEBM - rPaHNYHE BPEAHOCTY:
Mepehse npu 6pojy obpTaja MoTopa Ha Npa3HOM XOAY:

Hajsehu gossorbeHu cagpxaj CO y nsgyBHMM racosmma je HUBO KOjU je Aekrapucao
npounssohay aytobyca. Ako Taj nogaTtak Huje goctynaH, cagpxaj CO He cme ga 6yoe
Behun oa 0,5% Bon.

Mepetre npu Benukom 6pojy obpTaja MoTopa Ha NpasHOM xony, ca bpojem obpTaja
MOTOpa oA HajMane 2000 min™:

cagpxaj CO: Hajsuwwe 0,3% Bon.
nambga: 1 + 0,03 y cknagy ca cneundumkaumjama npomssohava.
2.1.2. Aymobycu ca momopuma ca KOMIAPECUOHUM rnarbeHem (0user)

Mepere HenpoBMOHOCTU M3QYBHWX racoBa npwu crnobogHom yb6p3awy (oa 6Gpoja
obpTaja Ha npa3HOM xoAy A0 Hajseher 4o3BorbeHor 6poja obpTaja Nnpyu koMe gonasu
[0 npekuaa gosoga ropuea). HMBo koHueHTpauuje He cme ga 6yae sehu og HMBOa
KOjU je AeknapucaH Ha mnouvum y cknagy ca Jupektvsom 72/306/EE3 (7). Ako Taj
nofaTak Huje JOCTyNaH UMM ako HaasIeXXHW OpraHu YroBOPHUX CTpaHa ofJlyde ga ra
He KopucTe Kao pedepeHTHY BpPEeAHOCT, rpaHuM4yHe BPEeAHOCTU KoeduumjeHTa
ancopnuuje ceeTnoctu cy cnegehe:

® Jlupextusa Casera 70/220/EE3 ox 20. mapra 1970. romuse o yckIahuBarmby 3aK0HOABCTABA APKABa
YJIAaHWIA 0 MepaMa Koje je HoTpeOHO npeay3eT y 60pou npoTHB 3araljema Ba3ayxa eMucHjama u3
motopuux Bosuna (CJI L 76, 6.4.1970, crp. 1) u ucnpaska (CJI L 81, 11.4.1970, crp. 15), mocnenmu
nyT u3Mmembena Jlupexrusom 94/12/E3 Epporickor napiamenta u Casera (CJI L 100, 19.4.1994, ctp.
42).

" Nupexruea Casera 72/306/EE3 ox 2. arycra 1972. roause o yckialjiBamby 3aKOHOIABCTABA JPKABa
YJIaHUIIA O Mepama Koje je MOTpeOHOo Mpeay3eTH MPOTHUB eMucHje 3aral)yjyhux martepuja u3 qusen
MoTopa koju ce kopucte y Bozuwauma (CJI L 190, 20.8.1972, ctp. 1), mocnenbu myT H3MeHEHa
Hupextusom Komucuje 89/491/EE3 (CJI L 238, 15.8.1989, ctp. 43).
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Hajsehun KoedmumjeHT ancopnumje 3a:
— [n3en MoTope ca NPUPOAHUM ycucaBareM Basayxa = 2,5 m™,
— [JAmsen moTope ca Hagnywerwem= 3,0 m*,

UM ekBuBareHTHE BPeOHOCTU Kada ce Kopuctu ypeha) koju je agpyrauvjm of
kopuwheHor npunukoMm E3 xomonorauuje tuna.

2.1.3. Onpema 3a npeened

Emucuje aytobyca ucnutyjy ce y3 kKopuwhene onpeme Koja je MpojekToBaHa 3a
npeumsHo yTephuBare YycknaheHOCTU ca rpaHUYHUM BpedHOCTMMA Koje Ccy
npornucaHe unu Koje je geknapucao npounssohauy.

2.2. Tlo notpebn ce npoeepaBa nMpaBuUNHO YHKUMOHUCAKE YyrpaheHor
aunjarHoctnykor cuctema (OBD) 3a perynucame emncuje.
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AHEKC 3.

O6pa3aL KOHTPONHOr AOKYMEHTa 3a NOBpeMeHe NnpeBo3e KOoju cy usysetu og
obaBe3e pobujawa gos3Bone

(3enenun nanup: DIN A4 = 29,7 cm x 21 cm)

(Mpeara koprua — pekTo honmo)

(CactaButn Ha cnyx6eHoM jesnky (jeanuuma) nnm jegHom o cnyxbeHumx jesmka
YroBOpHE CTpaHe Yy Kojoj je NpeBO3HMK NOCNOBHO HacTakEH)

[pxxaBa y KOjoj je uagaT KOHTPOSHM HagnexHu opraH unm
AOKYMEHT oBnawheHa areHumja  Kisyra 6p.

— WpeHTndurkauymoHa o3Haka 3eMrbe

)

INTERBUS
KHbUTA NYTHUX IMCTOBA

3a mefyHapoaHu OpYMCKM NpPeBO3 NyTHWKA Y BUOY NOBpeMeH npeso3a aytobycuma
yTBpREH y cknagy ca:

— un. 6. n 10. Cnopasyma o0 mefyHapogHOM MOBPEMEHOM MPEBO3Y MNyTHMKA
aytobycuma - Interbus cnopasym.

(MecTo 1 gaTym n3gaBarba Kibure) (MoTnnc n neyat opraHa Koju U3gaje Kkbury)

® Benrnja (B), Jlancka (DK), Hemauka (D), I'puxa (GR), Illnmannja (E), ®panycka (F), Mpcka (IRL),
Wranuja (I), JTykcemOypr (L), Xonmarguja (NL), [Toptyrain (P), Yjenumeno Kpasesctro (UK),
®uncka (FIN), Ayctpuja (A), lIBexacka (S), byrapcka (BG), Uenka (CZ), Ecrornja (EST), Mahapcka
(H), JIurBanuja (LT), Jleronuja (LV), [Tosscka (PL), Pymynuja (RO), CnoBauka (SK), CnoBenuja
(SLO).



(3enenun nanup: DIN A4 = 29,7 cm x 21 cm)

(YHyTpalwHa cTpaHuua Kopuue Kibure nyTHUX NMcToBa — PEKTo onmo)

(CactaButu Ha cnyx6eHoM je3uky (jeanumma) unm jegHom o cnyxbeHux jesnka
YroBOpHE CTpaHe Yy Kojoj je NpeBO3HMK NOCNOBHO HacTakEH)

BAXHO OBABELUTEHE

1. Ycnyre npeBo3a oOGyxBaheHe Interbus
cnopa3symowm cy cnegehe.

1. MehyHapogHu ApyMCKuU NpeBo3 NyTHWKa GUNo kor
ApXaBrbaHCTBa, Y BUAY NOBPEMEHUX NpeBo3a:

- un3mMmehy Teputopuja ABE YroBOpHe CTpaHe unu
KOju NovMH-e U 3aBpLUaBa Ce Ha TEPUTOpUju UcTe
YroBOpHE CTpaHe U, ako ce ykaxe notpeba Tokom
TOr NpeBoO3a, TpaH3WTMpa Ha Teputopuju gpyre
YyroBOpHe CTpaHe unu gpxase Koja Huje yroBopHa
CTpaHa,

- Koje obaBrbajy jaBHM MNPEBO3HULM MOCIIOBHO
HacTakeHM Yy YroBOPHOj CTpaHM Yy cknagy ca
HEHUM 3aKoOHMMa W Koju wMajy nuueHuy 3a
obaBrbawe MefyHapogHUX MOBpEMEHNX NpeBo3a
ayTobycuma,

- aytobycMma peructpoBaHMM Ha TepuTopujn
YrOBOPHE CTpaHe Yy KOjoj je NPEBO3HUK MOCNOBHO
HacTahEH, KOjU Cy KOHCTpyMcaHu, ONpeMIbeHn U
Hamel-eHM 3a MpeBO3 BUlle Of [AeBeT nuua,
ykrbyyyjyhn 1 Bosaua;

2. Kpetawe npasHux aytobyca y Be3u ca gaTum
npesosnma.

3. 3a cspxe Interbus cnopasyma, uspas ,Teputopuja
yroBopHe cTpaHe” obyxBaTa, y nornegny Eporncke
3ajegHyvUe, TepuTopuje Ha Kojuma ce npumMmerbyje
YroBop O oOcHuBawy 3ajegHuue My cknagy ca
ycnosuma yTpheHuM y TOM yrosopy.

4. MoryhHoCT Aa npeBo3HULM MOCINOBHO HACTakeHU
Yy jedHOj YroBOpHOj CTpaHu obaBrbajy HauuoHarnHe
noBpemMeHe MpeBo3e Yy [pYyroj YroBOPHOj CTpaHu
nsyseTta je n3 obnacTtn npumeHe oBOr cropasyma.

5. Kopuuwhene aytobyca HameweHMX 3a NpPeBO3
nyTHWKa, 3a obaBrbake npeBo3a Tepeta Y
KomepuujanHe CcBpxe, wu3yseta je u3 obnactu
npuMMeHe OBOr cropasyma.

6. Interbus cnopasym ce He ogHOCK Ha NoBpeMeHe
npeBo3e 3a COoMNcTBeHe noTpebe.

2. MeRQyHapoAHM noBpeMeHU MpeBO3N U3y3eTU
on obaBe3se pgoGujakba [o3BONie Ha TepUTOpPUjU
OpYrMx yroBOpHMUX CTpaHa OCMM OHe Yy KoOjoj je
NpeBO3HUK MOCMOBHO HacTakeH Yy cknagy ca
ycnoBuma unaHa 6. Interbus cnopasyma cy
cnepehe:

1. KpyxHe BOXHE€ 3aTBOpPEHUX BpaTa, Tj. NPEBO3MN Y
KOjyMa ce TOKOM KOMMIIETHOr MyToBaka WCTUM
ayTobycom npeBO3M ucTa rpyna nyTHuka u Bpaha Ha
nonasuwTe. [NonasuwTe je Ha TepuTopuju yroBopHe
CTpaHe Y K0joj je MPeBO3HMK NMOCNOBHO HaCTah-EH.

2. npeBO3M y Kojuma ce oprasHa BOXHa obasrba
NyHUM, @ NOBpaTHa NpasHMM BO3unom. MNonasuwre je
Ha TepuUTOpuju YroBOPHE CTPaHe Yy KOjOj je NPEBO3HUK
MOCIMOBHO HACTaH-€EH.

3. MnpeBO3M y KojuMa ce ofria3Ha BOXHa obaBrba
npasHMM BO3USIOM M CBU MYTHULM Ce yKpLaBajy Ha
MCTOM MECTY, aKko je ucnyweH jegaH og cnegehmx
ycnosa:

a) NyTHAUM  YMHEe  OpraHusoBaHy rpyny, Ha
TepuTopuju ApxXaBe Koja Huje yroBopHa CTpaHa unu
Ha Teputopuju Tpehe p[pxaBe YroBOpHe CTpaHe,
OCMM OHE Y KOjOj j&é NPEBO3HUK NMOCITOBHO HaCTakEH U
OHe Y KOjoj Ce BpLUM yKpLaBawe MyTHMKA, HA OCHOBY
yroBopa O MpeBO3y 3aKiby4eHUX Mpe HMUXOBOT
gonacka Ha TepuTopujy nocrnegwe HasegeHe
yroBopHe cTpaHe. [lyTHMuM ce npesBo3e Ha
TEPUTOPUjy YroBOpHE CTpaHe Yy KOjoj je MpeBO3HUK
MOCIOBHO HaCTak-€eH;

6) nyTHWKe je NPEeTXOAHO WUCTU MPEBO3HUK 40BE3ao,
noA OKOMHOCTMMAa MpOMWCaHMM Yy Taukm 2, Ha
TEpUTOpMjy YroBOpHE CTpaHe Yy KOjoj ce MNOHOBO
yKpLiaBajy 1 NpeBo3e Ha TEPUTOPUjy YrOBOpPHE CTpaHe
Y KOjOj je NPeBO3HMK MOCITIOBHO HACTakEH;

L) MyTHUUM Cy MO3BaHW Ja nyTyjy Ha Teputopujy
Opyre YroBopHe cTpaHe, npu Yemy TPOLLUKOBE
npeBo3a CHOCU nuue koje je ynytuno nosus. OBu
NyTHALUM MOpajy Aa YMHEe XOMOreHy rpyny Koja Huje
dopMMpaHa MCKIbYYMBO paan KOHKPETHE BOXH-E U
KOja ce NpeBoO3W Ha TEPUTOPUjy YroBOPHE CTpaHe Yy
KOjoj je NpeBO3HMK MOCNOBHO HaCTaHEH.

4. TpaH3WTHe BOXHE MPEKO YroBOPHUX CTpaHa Yy
Be3u ca NoBpeMeHVM MpeBo3MMa Koju Cy U3yseTu of
obaBe3e fobujarba o3Bore Takohe ce M3ysumajy og
obaBese gobujarba goseone.

5. Tpa3Hn ayTobycn KOju Ce KOPUCTE WUCKIbYYMBO
Kao 3ameHa owwTeheHnx unm HeucnpaBHUX ayTobyca
Kojuma ce o6aBrbajy MehyHapoOHW NpeBO3u
o6yxBaheHu 0BMM crnopa3ymoM Takohe ce M3y3mmajy
of, o6aBese gobujarba gosBone.



3a npeBo3e koje o0bGaBrba MNPEBO3HUK KOjU je
NocroBHO HacTaweH Yy EBponckoj 3ajegHuum,
nonasuwiTe Wunu ogpeguwitTe Npeso3a Moxe 6utn y
Ouno kojoj apxaBu unaHuum EBponcke 3ajegHuue,
6e3 063upa Ha TO y KOjoj ApKaBu YnaHuum je aytobyc
perncTtpoBaH WNU Yy KOjoj YrOBOPHOj CTpaHu je
NPEBO3HNK NOCMOBHO HACTaHEH.

3. YcnoBu Koju ce npuMeyjy Ha ayTobyce

AyTtobycn «kojuma ce obaBrbajy MehyHapoaHu
NnoBpeEMEHMU npesosun obyxBaheHu Interbus
crnopa3ymMoM  ycknaheHm cy ca  TEeXHUYKUM

CTaHdapavMa nponucaHuMm ogpepbama 4naHa 5. u
AHekca 2. oBor criopasyma.

4. WHdopmaumje y Be3n ca nonywaBakeMm
nyTHOr nucTa

1. 3a cBaky BOXHY kOja ce 06aBrba Kao MOBPEMEHM
NpeBo3 MNPEBO3HMK Mpe MnoyeTka BOXHE Mopa [Aa
MOMnyHW NYTHWU NUCT y ABa NpUMepKa.

Kako 6y o6e3begno umeHa nyTHMKA, MPEBO3HUK
MOXe Oa KOPWUCTWU MPEeTXOQHO CayukeH Chnucak Ha
nocebHOM NWCTY KOju npunaxe y3 nyTHM nuct. Ha
CNMCKY MYyTHMKA W Ha MyTHOM NUCTy Mopa Ada ce
Harasu neyaTt npeBoO3HMKa unu, no notpebu, notnuc
oBnawheHor nuua NpPeBo3HKKa UNM NOTNMNC Bo3ava.

3a npeBo3e y Kojuma ce ofrasHa BoxHa obaBrba
npasHMM BO3WMOM, CMKMCak MyTHMKA MOXe ga ce
MOMyHW, Kako je TO rope HaBedeHO, MPUIUKOM
yKpLaBaha nyTHUKa.

lopHeK MpyMepak MyTHOT fMcTa Mopa fa ce 4yea y
ayTobycy TOKOM KOMMMEeTHe BOXHe W MoKaxe Ha
3axTeB HaANeXHor Haf430pHOr opraHa.
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2. 3a npeBo3e y kojuma ce opfia3Ha BOXHsa
obaBrba npasHMM BO3usnoMm, u3 Tauyke 4L, nyTHor
n1cTa, NPeBO3HUK MOpa, Y3 KOHTPOMHU OOKYMEHT Aa
npunoxu cnegehe nparehe gokymeHTe:

— y cnyyajeBumMa u3 tadke 4Ll1: konujy yrosopa o
NpeBo3y ako ra mnojeaMHe 3emrbe 3axTeBajy wnu
apyrv ogrosapajyhu OOKYMEHT Kojum ce yTBphyjy
OCHOBHM nojaum pator yroBopa (nocebHo mecTo,
3emMrba 1 gaTym 3akrbydena yroeBopa, MecTo, 3eMrba
M JaTyMm ykpuaBaka MyTHMKA, MeCcTo M 3eMsba
ogpeauwTa),

— y cnyyajy npeBosa n3 tadke 4L12: nyTHW NIUCT Koju
je npatno aytobyc Tokom oaroBapajyhe BOXHE KOjy
je NpeBO3HMK 06aBMO y OANackKy NyHUM, a y NOBpaTKy
npasHMM BO3WNIOM pagu npeBo3a MyTHUKA Ha
TEPUTOPUjy YroBOpHE CTpaHe Yy KOjoj C& OHW MOHOBO
yKpuaBajy,

— y cnydajy npeBosa u3 Tadke 4L13: no3anBHo nucmo
nvua Koje je ynyTuno no3uB UnNu kerosy oToKONKjy.

3. Y cnyyajy noBpeMeHux npeBo3a, MyTHUUU He
CMejy Aa ce yKpuaBajy Unv UckpuaBajy TOKOM BOXHs€,
OCUM M3y3eTHO Ca [03BOMIOM HaAneXxHux opraHa. Y
TOM cnyuajy je noTpebHo nmaTn 4Oo3BONY.

4. TlpeBO3HWK je ayXaH Aa ce NobpuHe 3a NPOMUCHO
M TayHO nMonywaBake MyTHUX nuctoBa. OHM ce
nonyasajy LITamnaHWMm CIioBMMa M HensGpuUCUBUM
MacTUMOM.

5. Kkbura nyTHUX nucToBa je HenpeHocuBa.
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INTERBUS (MYTHW NUCT — PEKTO $0JNO) (3enenun nanup: DIN A4 = 29,7 cm x 21 cm)

(CactaBuTi Ha cny>1<6emm jesuky (jeanumma) unn .j.eﬂHOM Ktbura 6poj
op cnyx6eHux je3nika yroBopHe CTpaHe Y Kojoj je .
NPEBO3HUK NMOCAOBHO HACTakEeH) TTYTHU AINCT BPO] ..o

(OpxaBa y k0joj je AOKYMEHT nsaar)

— NaoeHTndukaunoHa o3Haka 3emMribe

- =

Pernctapcka o3Haka Bo3una Epoj pacnonoXmBmMx NyTHUYKNX cegulTa

T
=2 > ! R P

Hasne nnn TproBa4dky Ha3ne NPeBO3HUKa

\ . l. ......................................................................................
o) o) g- 2T

Nve Je,El,HOF U BULLE BO3aya I F O EPPPRPPIRN

Bpcrta npeBo3sa (ctaBuTn kpcTtuh y ogroapajyhy pybpuky 1 njoaatu 3axTeBaHe gofgaTHe nHgopmauuje)
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KpyxHe BOXtbe 3aTBOPEHUX BpaTa OpnasHa BoXHa MyHUM Bo3unom/
noBpaTHa BOXHa NPasHNUM BO3NIIOM
9MecTo rae ce nyTHMUM UCKpUaBajy u
MOEHTUMUKALMOHA O3HAKA 3EMIBE .....vvveeeieennee
H OpnasHa BOXHa ce BPLUW Npa3H1M BO3WUITOM U CBU o FOOTTEED .o
NyTHULUW Ce yKpLaBajy Ha MCTOM MeCTy U NpeBose Yy N (& =
] LR ST AL R R
3eMIbY Y KOjOj MPEBO3HUK MOCIIOBHO HACTaHEH i SRR
“MecTo rge ce nyTHUUM yKpuaBajy u
MOEHTUMDUKALIMOHN 3HAK 3EMIBE ....eevveeinieeenreeaieeaneeens
Li1|(@) MyTHWUM cy oKynrbeHn y rpyny y cknagy ca yroBOPOM O MPEBO3Y KOjU j€ 3aKIBYYUEH .......cevvveeriveennnen. (natym)
ca (NyTHWYKa areHumja, yapyxere 1UTa.)
(6) MyTHULM Cy OKYNIbEHW Y rpyny Ha TEpPUTOPUjU:
(2) 3eMIbE KOjA HNJE YTOBOPHA CTP@HA ...veeeeiureeeeiutieeeaaiueeeeautaeeesanseeesassseesanseeeesanseeessssseesaasseeessseeessnseeeens (3emrba)
(6) opyre yroBopHe CTpaHe Yy KOjOj MPEBO3HMK HUjE MOCMOBHO HACTAHDEH ..ccceeviiveiiiereeeeeaiiiiieeeeaeaeannnens (3emrba)
(1) MecTo 1 yroBopHa CTpaHa Y KOjOj CY C& MYTHULIA YKPLIAITM ....veeeiirreeerireeesireeessinreesaineeessnneeessnneeens (3emrba)
(a) Oa 6y ce NpeBe3nu y YroBOpPHY CTPaHy MOCITOBHOT HACTaHKEHA MPEBO3HMKA .....eeeevuvrieeriieeeeninieenns (semrba)
o [MpunoxeHa je konuja yroBopa o0 NpeBo3y UINn eKBMBareHTaH JOKYMeHT (BugeTu: ,BaxHo obaseluTtene”, Tavuka 4).
LI2[MyTHKKe je npeTxo4HO AOBE3a0 UCTU MPEBO3HUK, Y OKBMPY NPEBO3a U3 Tayke b, y yroBopHy CTpaHy y kojoj oHu Tpeba
NMOHOBO fa ce yKpLajy 1 npeBe3y Ha TepUTopujy yroBOpHe CTPaHe Yy Kojoj je NpeBO3HMK NMOCNOBHO HacTakeH
o MNpunoxeH je NyTHU NUCT 3a NPETXOAHY OANa3Hy BOXHY MYHUM BO3WUIIOM M MOBPaTHY BOXHY NPa3HNM BO3UIIOM.
LI3[MTYTHULIM CY MO3BAHM A MYTY]Y Y cutveteiuteeeeiitieeeatteeessseeessstteesasbseeessseeesasbeeesanseeeesnnneeesanneeesanes (MecTo n 3emrba)
ITpoLLKOBe TpaHcnopTa CHOCU NULE Koje je YNyTUNo No3uns a MyTHULM YMHE XOMOreHY rpyrny Koja Huje popmMupaHa
MCKIbYYMBO pPaay KOHKPETHE BOXHE. [pUnoXxeHo je No3vBHO NMCMO (UNnn Heroea doTokonwja).
"pyna ce npeBo3n Ha TEPUTOPWjy YTOBOPHE CTPaHE Yy KOjOj je NPEBO3HMK NMOCIOBHO HAaCTaHEH.
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(MyTHW nucT — Bep3o ¢onmo)

Penauuja [HeBHe eTane
Hatymu Vis Y Km Km "paHnyHM Npenasu
mMecTa/3eMrne MecTo/3eMrby nyHW npasHu
Cnucak nyTHuKa
1 22 43
2 23 44
3 24 45
4 25 46
5 26 47
6 27 48
7 28 49
8 29 50
9 30 51
10 31 52
11 32 53
12 33 54
13 34 55
14 35 56
15 36 57
16 37 58
17 38 59
18 39 60
19 40 61
20 41 62
21 42 63

[laTym nonywaBara nyTHOr nucTa: MoTnnc NpeBo3HUKa:
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8 |HenpeaguheHe npomeHe:

9 |[KoHTponHu nevatn
no notpebu

(CTaBka 6 ce, no noTpe6u, MoXxe MONYHUTU Ha NoceGHOM NUCTY koju he BUTK YBpcTO NpMYBpLUREH 3a 0Baj AOKYMEHT.)
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AHEKC 4.

O6pasay 3axTeBa 3a Ao6Mjake Ao3Bore 3a MeljyHapoaHU NnoBpeMeHU NpeBo3

(Benu nannp — A4)

CacTtaBuTu Ha cnyx6eHOoM je3unky (je3mumma) unm jegHoMm of Cny>x0eHunx jesnka yroBopHe
CTpaHe Y Kojoj je 3axTeB nogHeT

3AXTEB 3A JOBMNJAHKE NO3BOJIE 3A NMOYETAK MEBYHAPOOHOI NMOBPEMEHOI
NMPEBOSA

Koju ce obaBrba aytobycmma namel)y yroBopHmux cTpaHa y cknagy ca ynaHom 7.
Cnopasyma 0 meflyHapogHOM NOBPEMEHOM NPEeBO3Y NyTHUKa ayTobycuma

(Interbus cnopasym)

(HagnexHu opraH yroBopHe cTpaHe 13 Koje npeBo3 kpehe, 04HOCHO, Y KOjoj je NpBa Tadka
yKpLaBaha MyTHMKA)

1. WHdopmaumje o nogHocmouy 3axTeBa 3a Aobujare f03BONeE:

A LD . .ot
TV T 27 F

TeNEMOH: .t

TeNEMaAKC: ..neieie i
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(Opyra cTpaHuua 3axTeBa)

2. Cspxa, pasnosu 1 onMc NoBpEMEHOr NpeBo3a:

3. NHdopmaLmje koje ce ogHoce Ha penauujy:
a) MonasunwiTe NpeBo3a: .........cevvvvvvenenenn. BEMIBA: ..vitiie i

0) OgpenunuTe NPeBO03aA: .....vvvevvveneinenennnen, BEMIBA: o.vitii i

[(MaBHa penaumja npeBo3a 1 rpaHNUYHKU Npenasu:

4. [laTYM OO@BIBAHSA MPEBOBA: .....uuuuuuuuuiuuunininintisaeeaasessessss s

5. Perncrapcka(e) 03HAKa(€) @YTODYCA: .....cuiueuetitieiee et et

6. JopaTHe nHpopmauuje:

(MecTo n gatym) (MoTnnc nogHocKoua 3axTeBa)
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(Tpeha cTpaHuLa 3axTeBa)

BAXXHO OBABELWITEHE

1. TNpeBo3HMUM NoNywaBajy obpasay 3axTeBa M y3 hera npunaxy Aokas ga nogHocunay,
3axTeBa UMa nuueHuy 3a obaBrbawe npeBo3a y Buay MehyHapoOHWX NOBPEMEHMUX
npeso3a aytobycuma u3 ynaHa 1. ctaB 1. Tayka a) anuHeja gpyra Interbus cnopasyma.

2. 3a noBpemMeHe nNpeBO3e, OCUM OHUX HaBegeHux y unaHy 6. Interbus cnopasyma,
notpebHo je [obuTM [O3BONY, OAHOCHO 3a CBe NpeBo3e ocuM crnegehux:

1. KpyXHe BOXHe 3aTBOPEHMUX BpaTa, Tj. NpeBo3e Yy OKBUPY KOjUX Ce WCTUM
ayTobycom MpeBO3u Ha KOMMMETHOM MyTy MUCTa rpyna nyTHWKa u Bpaha Ha nonasuvwTe.
MonasuwTe je Ha TepUTOPUjN YrOBOPHE CTPaHE Y KOjoj je NPEBO3HMK MOCIOBHO HACTaHEH;

2. nNpeBO3U Yy KOjuma ce oanasHa BOXHa obGaBrba NyHUM, a noBpaTHa NpPasHUM
BO3uNoM. [onasuiiTe je Ha TepuTopuju YroBOpHE CTPaHe Y KOjoj je NMPeBO3HUK MOCOBHO
HacTakEH;

3. MpeBO3U y Kojuma ce oana3Ha BOXHa ob6aBrba MpasHWUM BO3WMIOM U CBU
NyTHULUWM Ce YKpLaBajy Ha UICTOM MEeCTY, aKo je UCMyHEeH jeaaH of cneaehux ycnosa:

a) NyTHULM YMHE OpraHn3oBaHy rpyny Ha TEPUTOPUjM ApXKXaBe Koja HUje yroBopHa
CTpaHa unu Ha TepuTopujn Tpehe ap)kaee Koja je yroBopHa CTpaHa, OCUM OHe Y
KOjoj je NpeBO3HWMK MOCMIOBHO HACTakEeH UMM OHE Y KOjoj Ce BpLUM YKpLaBake
MyTHMKA, HA OCHOBY YroBOpa O MPEeBO3Y 3aKiby4eHUX Npe HUXOBOr Joriacka Ha
TepuTopujy nocneawe HaBedeHe YroBopHe cTpaHe. [MyTHMuM ce npeBo3e Ha
TEPUTOPUjy YrOBOpPHE CTpaHe Y KOjoj je MPeBO3HMK NOCMOBHO HAacTakEH;

(6) nyTHMKe je nNpPeTXodaHO UCTM MNPEBO3HWK [[0BE3a0, MNOA4  OKOMHOCTMMA
NPOMMCaHUM y Taudkm 2, Ha TEPUTOPUjy YroBOPHE CTpaHe Yy KOjoj ce MOHOBO
yKpuaBajy U npeBO3e Ha TepuTopujy YroBOpHE CTpaHe Yy KOjoj je NpeBO3HUK
NMOCMOBHO HaCTakEH;

(4) NyTHUUKM cy no3BaHM Aa NyTyjy Ha Teputopujy Apyre YroBOpHe CTpaHe, npu
YyeMy TPOLUKOBE MpeBO3a CHOCKM Nuue Koje je ynytuno noaums. OBM MyTHULM
MOpajy Aa 4YMHe XOMOreHy rpyny koja Huje dopmupaHa WCKIbYYMBO paau
KOHKpEeTHE BOXHE U KOja ce NpeBO3nN Ha TEPUTOPUjY YrOBOPHE CTpaHe Y Kojoj je
NPEBO3HWNK NMOCIOBHO HACTaH-€EH;

4. TpaH3UTHE BOXH€ MPEKO YrOBOPHUX CTpaHa y Be3u ca NOBPEMEHMM MpeBO3nma
Koju cy usysetm of obaBese fgobujarba [o3Bone Takohe ce umsysumajy o obasese
nobujarba [o3Bone;

5. npa3Hu ayTobycu Koju ce KOpUCTe MCKIbYYMBO Kao 3ameHa 3a ayTtobyce Koju cy
owTteheHn wnn noctann HeucnpaBHW TOKOM obaBrbakba MefyHapoaHMX npeBo3a
obyxBaheHnx oBMM cnopa3yMom Takohe ce usysunmajy o obasese gobuvjara JO3BOreE.

3a npeBo3e koje oGaBrba MNPEBO3HMK Ca MOCIOBHUM HacTaweheM YHyTap EBponcke
3ajegHuue, nonasvwTe n/wunu ogpeauwlTe npeso3a Moxe ga dyae y 6uno kojoj gpxasu
ynaHuum EBponcke 3ajegHuue, 6e3 ob3vpa Ha TO y KOjoj je ApxaBwu uYnaHvum aytobyc
perncTpoBaH UNn y Kojoj Ap>KaBu YNaHULM je NPeBO3HMK NMOCMOBHO HACTaH-EH.

3. 3axTeB ce MOOHOCU HAANEXHOM OpraHy YroBOpHE CTpaHe M3 Koje MpeBO3 nonasw,
OAHOCHO, Y KOjOj je NnpBa Tayka yKpLuaBaka nyTHUKA.

4. Aytobycu Koju ce kopucte Mopajy Aa Oyay peructpoBaHW Ha TEpPUTOPUjU YroBOPHE
CTpaHe MoCoBHOI HacTakeHa NPeBo3HMKa.

5. Aytobycu Kkoju ce Kopucte 3a obaBrbawe MehyHapogHMX MNOBPEMEHUX NpeBo3a
obyxsaheHux Interbus cnopasymom mopajy pa 6ygy ycknaheHun ca TexXHWYKUM
cTaHdapauma nponucaHuM y AHekcy 2. oBor cropasyma.
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AHEKC 5.

O6pasau gossone 3a HenubepanusoBaHe NoBpeMeHe Npeso3e
(Mpsa cTpaxuua fossorne)
(Pose nanup — A4)

CacTtaBuTu Ha cny>x6eHOM je3uky (jesnumma) unm jeaHom of, Cny>x6eHunx jesnka yroBopHe
CTpaHe Koja uagaje 4o3Bony

YIrOBOPHA CTPAHA KOJA N3OAJE HAOJTEXXHU OPT'AH
NO3BOIY

(Mevar)
— MehyHapogHa ngeHTngukaumMoHa o3Haka

)

JO3BOJA BEPOJ ...

3a mefyHapoaHu NoBpeMeHM NpeBO3 Koju ce obaBrba ayTobycom namel)y yroBopHmx
CTpaHa y cknagy ca uynaHom 7. Cnopasyma o mefjyHapoaHOM NOBpPEMEHOM NPeBO3y
nyTHMKa ayTobycmma

(Interbus cnopa3sym)

(MocnoBHO Nme NpPeBO3HMKA)

F | 01T r= LSRR

JLIC=T 3 (=T oo SRR

B =T (To o2= T

(MecTo 1 gatym nsgasara) (MoTnuc n neyaTt opraHa Koju je n3gao Jo3Bony)

S Benrnja (B), dancka (DK), Hemauka (D), I'puxa (GR), llImanwnja (E), ®panmycka (F), Upcka (IRL), Utammja (1),
JIykcemOypr (L), Xonanguja (NL), [Topryran (P), Vjeaumeno Kpasesctro (UK), uncka (FIN), Aycrpuja (A), LlBencka
(S), byrapcka (BG), Peny6onuka Yemika (CZ), Ecronuja (EST), Mabhapcka (H), Jluranuja (LT), Jletonuja (LV), [Tosscka
(PL), Pymynuja (RO), Penyomnuka Cnosauka (SK), Cnoenuja (SLO).
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(Opyra cTpaHuua gossone)

1. Cepxa, pasnosu n onuc NoBpeMeHor npeeo3sa:

2. Hdopmaumje o penaumju:

(2) NONA3NLUTE MPEBO3A: ...coeeeeveeeviiiiieeeeeeeeeeeeeiiann R C1 Y 11T P

3. [1aTyM OO@BIbAHA MPEBO3BA: ..uuuuuiieeeiiiiiiiiiiateeeeeeretttiaaaaaeaaeesatttnaaaaeeersrttaaaaeaseersrrrnns

4. Pernctapcka(e) O3HAKA(€) @YTOBYCA: ....cc.uvvvreriiieeeiiiiiiiieieeee e e e s s sttt e e e e e e e e s s snibeeareeaeeeeaaann

5. Ocranu ycrnosu:

6. Cnucak nyTHYKa y npunory

(MevaT opraHa Koju nsgaje 4o3sony)
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(Tpeha cTpaHuua fo3BonE)

CactaBuTti Ha cnyx6eHoMm jesuky (jeamuuma) unm jeaHoM o Cry>k6eHux jesanmka yroBopHe
CTpaHe Koja uagaje 4o3Bony

BAXHO OBABELLUTEHE

1. [lo3Bona Baxwu 3a KOMMMETHO Tpajake MyToBawa. Moxe [fOa je KopucTtu camo
NPEeBO3HUK YMje UMe U perncTapcka o3Haka aytobyca cy HaBegeHU y J03BOMN.

2. [osBona mopa fa ce Hanasu y ayTobycy TOKOM Tpajatba NyToBaka U a ce Nnokaxe Ha
3axTeB HaONeXHor HaA30pHOr opraHa.

3. Cnucak nyTHUKa Mopa Aa ce Harnasu y Nnpurory oBe 4O3BOJSIE.
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O6pa3au usjaBe Kojy Aajy yroBopHe ctpaHe Interbus cnopasyma y Be3u ca unaHowm 4.
n AHekcom 1.

YcrnoBu Koju ce NpuMemsyjy Ha NpeBO3HMKE y NPeBO3y NyTHUKa Yy ApyMCKOoM caobpahajy

MBUABA (HasuB yroBopHe cTpaHe)
Y BE3/ CA YJIIAHOM 4. U AHEKCOM 1

1. Tpwu ycnoea ytBpheHa y Hacnosy | dupektnee Caseta 96/26/E3 og 29. anpuna 1996.
roguHe o NPUCTyNy AenaTHOCTU NPeBO3HMKa Yy APYMCKOM NPeBO3y TepeTa U APYMCKOM
npeBo3y MyTHMKa W y3ajaMHOM Mpu3HaBakwy AMNAomMa, cepTudumkata u gpyrux gokasa o
dopmanHum KkBanudukaumjama kako om ce gaTum NPEBO3HULMMA ONnakLwano ocTBapnBak-e
npaesa crnoboge NOCMOBHOr HacTawMBakwa y Aomahem u mehyHapoaHOM TpaHCnopTy
(Cnyx6eHu nucm Eeporickux 3ajeOHuua L 124, 23.5.1996, ctp. 1), nocnegkwun nyT
naveweHa Oupektneom Caseta 98/76/E3 op 1. oktobpa 1998. roguHe (Cnyxb6eHu nucm
Eeponickux 3ajedHuya L 277, 14.1.1998, ctp. 17):

(a) yeegeHa cy y HaUMOHANHO 3aKOHOAABCTBO MyTeM

2. Wto ce Tnye ycnosa ,oprosapajyher dUHaHCHjCKOr CTawa”’, nocTojehmnm
3aKOHOAABCTBOM je yTBpheHO Aa NpeBO3HMK MOpa Aa pacnonaxe kanutanoMm u pesepsama
o[ HajMame:

T EUR (ogHOCHO NpOTMBBPEOHOCT Yy HauMOHAmnHoj BanyTu) no KopuwheHom
BO3MNyY Unu

e EUR (0gHOCHO NpOTMBBPEOHOCT Yy HaLMOHAamHOoj BanyTn) no ceguuiTy aytobyca
KOju NPEBO3HMK KOPUCTM 3a NPEBO3 NyTHMKA.

MpeasuheHo je ga u3HOC ,oprosapajyher duHaHcujckor cTawa” 6yae npunaroheH
3axteBuma [upektuse 96/26/E3 OO0 .................. (matym, ogHocHoO HajkacHuje go 1.1.2005.
rogviHe).
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12.01.2012. EH Cnyx06eHu rnacHuk EBponcke yHuje J18/38

OOJTYKA 6p. 1/2011 3BAJEAHUNYKOI OOBOPA OCHOBAHOTI INTERBUS
CNOPA3YMOM O MEHYHAPOAHOM NOBPEMEHOM MNMPEBO3Y NMNYTHUKA
AYTOBYCUMA

oa 11. HoBemOGpa 2011.

0 AOHOLUEeHY NOCNoBHUKA U npunarohaBawy AHekca 1 Cnopa3syma y norneny
yCIoBa KOju Baxke 3a NPeBO3HMKe Yy NpeBO3y NyTHUKa y APYMCKOM caobpahajy,
AHekca 2 Cnopasyma y Be3u ca TeXHUYKMM CTaHAapAuMa KOoju Baxe 3a ayTobyce m
3axTeBuMa y nornegy couujanHux ogpenou ns ynaHa 8 Cnopasyma

(2012/25/EY)
SAJEAHNYKN OBOP,

yaumajyhmn y o63up Interbus cnopasym o mefyHapogHOM noBpeMEHOM MpeBO3y MyTHMKA
aytobycuma (1), a nocebHo merose ynaHoBe 23 u 24,

oyoyhu ga:

()Y cknapgy ca 4naHom 23 ctaB 3. Interbus cnopasyma o mMefyHapogHOM NOBPEMEHOM
npeBo3y NyTHMKa aytobycuma (y garbem TekcTy ‘Cnopasym’), 3ajegHudkmn ogbop mopa
0a OoHece CBOj MOCIOBHUK.

(2)Y cknagy ca unaHom 24 ctaB 2. Tadka (4) Cnopasyma, 3ajegHu4kn oabop je oaroBopaH
3a npunarohaBake AHekca 1 Cnopasyma y Besu ca yCroBuMa Koju Baxke 3a NpeBO3HUKE
y NpeBo3y MyTHMKA y ApPyMCKOM caobpahajy m AHekca 2 Cnopasyma y Be3u ca
TEXHUYKUM CTaHgapauma Koju Bae 3a ayTtobyce. [arbe, 3ajegHuudkn ogbop je
OAroBOpaH, Y cknagy ca unaHom 24 crtas 2. Tadka (e) Cnopasyma, 3a npunarohaBare
3axTeBa y norneay coumjanHmx ogpeanbu ns ynaHa 8 Cnopasyma pagm ykibyderwa HOBUX
Mepa Koje cy npeayseTte y YHuju,
oanyymo JE KAKO CIEQN:
UnaH 1
3ajegHnykn oabop AOHOCK CBOj NOCIOBHUK, KaKo je HaBeaeHo Yy AHekcy | oBe oanyke.
UnaH 2

AHekc 1 Cnopasyma y norfnegy ycrioBa KoOju Bake 3a MPeBO3HMKE Y MPeBO3Yy MyTHUKa Yy
apymckom caobpahajy n AHekc 2 Cnopasyma y Be3n ca TEXHUYKMM CTaHgapauma Koju
BaXe 3a aytobyce 1 3axTeBMMma y norneay coumjanHux ogpenbm us unaHa 8. Cnopasyma
OBUM ce npunarohaeajy kako je HaBegeHo y AHekcy |l oBe ognyke.

CaunmeHo y bpuceny, 11 HoBembpa 2011.
lMpedcedasajyhu
Sz. SCHMIDT
Cekpemap
G. PATRIS

() OJ L 321, 26.11.2002, ctp. 13.



https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22012D0025#ntr1-L_2012008EN.01003801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22012D0025#ntc1-L_2012008EN.01003801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2002:321:TOC
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AHEKC |

MNocnoBHuk 3ajeaHnykor ogGopa oCHoBaHor Interbus cnopasymom o
melhlyHapoQHOM nNoBpeMeHOM NpeBo3y NyTHUKa ayTobycuma

UnaH 1
Ha3uB 3ajegHuukor ogbopa

3ajegHuyukn  opbop ocHoBaH 4naHom 23 Interbus cnopasyma o MehyHapoaHOM
noBpeMeHoM NpeBO3y NyTHUKa ayTobycnma farbe y TekcTy Ha3uBa ce ‘Ogbop’.

UnaH 2
MNMpeacenaBakwe

1. Opbopom y ume EBponcke yHuje npeacenaBa npeacTtaBHuK EBponcke komwucuje (y
narbem Tekcty ‘Komuncuja').

2. Wed peneraumje YHuje, unm npema noTpedu heroB 3aMeHuK, obaBrba AYKHOCTU
MpeacenHnka Onbopa.

3. TlMpeacepHvk ynpaerba pagom OaGopa.

Ynan 3
HDenerauunje

1. CrtpaHe 3a Kkoje je Cnopasym CTynuno Ha cHary (y garbem TEeKCTY ‘CTpaHe’) UMeHyjy CBoje
npegctaBHuke y Ogbop. deneraumjy YHuje umHe npegcrtaBHMumM Komucuje kojuma nomay
npeAcTaBHULM OpXXaBa YnaHuua.

2. CBaka cTpaHa uMeHyje weda u, roe je TO HeOMXoOHO, 3aMeHuka weda CcBoje
aenerauuje.

3. CBaka cTpaHa MOXe uMeHoBaTuU HoBe npeactaBHuke y Opbop. O cBakoj TakBoj
npomeHun ce 6e3 ognaraka 1 nucaHum nytem obaeewwtaa Cekpetap Oabopa.

4. Ha cactaHumma Ogbopa mory y4ecTBoBaTu npeactaBHUUM TeHepanHor cekpeTapujaTa
Caseta EBponcke yHuje kao nocmatpaun. [NpeacegHuk Moxe, y3 carfiacHOCT ocTanux
wedosa generaumja, Ha cactaHke Ogbopa no3saty ocobe Koje HUCY YnaHOoBU Aenerauuja
Kako 6u npyxune nHdopmauuje o nojeauHnm Temama.

5. CrpaHe Hajmawe Heferby faHa npe cacTaHka obasewTaBajy Cekpetapa Ogbopa o
cacTaBy CBOje gernerauuje.

UnaH 4
CekpeTtapujaT

1. MpeactaBHuk Komucuje ocurypasa ycnyre cekpetapa Opbopa. Cekpetapa vMeHyje
MpeacegHnk Opbopa u oH he cBoOje AYXHOCTU BPWINTU CBE [O MMEHOBawa HOBON
CekpeTapa. NMpeacegHuk gpyrmm ctpaHama objaerbyje nve Cekpetapa v heroee nogaTke.

2. CekpeTap je oaroBopaH 3a KOMyHWKauujy mamehy generauuja, ykbydyjyhu gocrasy
AOKyMeHaTa 1 BpLUX HaA30p CEeKpeTapCKuX AY>KHOCTW.

YnaH 5
CactaHum Opb6opa

1. Opbop ce cactaje Ha 3axTeB Hajmawe jeaHe cTpaHe. lNpenceaHnk casnsa Oapbop.
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2. lpencegHuk warbe obaBellTere O CacTaHKy, 3ajedHO C HaupToM AHEBHOr peda u
OOKyMEHTMMa 3a cacTaHak, wedoBnma gpyrux generauuvja Hajmawe 15 pagHux gaHa npe
noyeTka cacTaHka.

3. Caaka cTpaHa MOXe pagu XWTHOCTM MojeauHOr MuTaksa 3aTpaxkuTu of MpeacenHuka
[a ckpaTu nepvon obaBellTaBara U3 cTasa 2.

4. CactaHum Ogbopa H1Cy jaBHM, OCMM ako WedOoBKN generaunja He ognyyve gpyraduje.

5. Opb6op ce cacTaje y Bpuceny, ocum ako ce cTpaHe He [JOroBOpe [a ce cacTaHy Apyrae.

YnaH 6
OHeBHM pen

1. lMpeaceghuk, y3 nomoh CekpeTapa, cacTaBiba HaupT QHEBHOr peda 3a CBaku cacTaHak
W HakoH caBeTOBawa ca wedosuma aApyrux Aenerauvja ogpehyje mecto M Bpeme
cacTtaHka. [MpencenHuk wWarbe NpuUBpPEMEHU OHEBHWU pepn ApyruM LwedoBuma agenerauuja
Hajmawe 15 pagHuX OaHa npe no4veTka cacTaHka. [JHEeBHOM pedy ce npunaxy CBu
HEONXO4HW PagHN OOKYMEHTMW.

2. Pok 3a obaBelTaBawe ogpeheH y ctaBy 1. He Baxu 3a XUTHE CaCTaHke casBaHe Y
CcKnagy ¢ YynaHom 5 ctas 3.

3. CBaka cTpaHa MoOXe Aa NpeanoXu ga ce Ha NpUBpPEMEHU OHEBHU ped yBPCTWU jedHa
Unu BULLE Tadaka, HajkacHuje 24 caTa npe nodeTka cacTaHka. 3axTeBu fa ce Tayke yBpcTe
Ha OHEBHW pef ce 3ajedHOo C pasnoroM y nucaHom obnuky warby NpeacegHuky.

4. Ha nouetky cactaHka, Ogbop goHocu gHeBHU pen. Ogbop Moxe oanyyuTy ga Ha
OHEBHU pef yBPCTU HEKY TauKy Koja HWje Ha npeasioXXeHOM AHEBHOM pepay.

YnaHn 7
JoHowene akaTa

1. Y cknaagy ca unaHom 23 ctaBoBu 5. n 6. Cnopasyma, npucyTHe CTpaHe AoHOCce oasiyke
Opbopa jegHornacHo. [lpenopyke, a nocebHO oHe M3 4naHa 24 ctaB 2. Tadka (r)
Cnopasyma, generauuje Koje npeactaBibajy CTpaHe OOHOCe ce KOHceH3ycoM. Oanyke u
npenopyke HacrnossbeHe cy ‘Ognyka‘’ nnu ‘Tlpenopyka‘, koje crneau cepujckun 6poj, aaTtym
HUXOBOT JOHOLLEHa N HaBofherwe 0 cagpxajy.

2. Opanyke n npenopyke Og6opa notnucyjy NpeacenHuk n Cekpetap. CekpeTtap ux warbe
apyrum wedoBuMa agenerauyuja.

3. Csaka cTpaHa Moxe oany4mTtu ga objasn 6uno koju akT koju je aoHeo Oabop.

4. Axtn Opgbopa ce mMory OOHETU nNUcaHuMM MOCTYMKOM ako ce Tako [oroeope Lwed)oBu
Jenerauuvje. MNpenceHuk npegnaxe HaupT akTa ApyruMm wedoBuMa feneraumje Koju y
CBOM OAroBOpY HaBOAE Aa Nv NpuxeaTajy HaupT WAW He, Aa NWM npegnaxy M3MeHe u
OONyHe HaupTa unn 3axTeBajy jow BpeMeHa 3a pasMmartpare. AKO Ce HaLpT yCBOju,

MpencepHuk y cknagy ca ctasosuma 1. 1 2. 3aBpLUHO 06MKMKyje OANYKY Unn NPenopyky.

5. [llpenopyke n oanyke ce cactaBrbajy Ha €HrIeckom, paHLyCKOM U HEMaYKOM je3uKy,
npu 4emy Cy CBW TEKCTOBU jegHako BepodocTojHu. CBaka CTpaHa je OAroBopHa 3a
ncnpaBaH NpeBo Mpenopyka n ogriyka Ha cBoj cnyxbeHu jeavk unu jesuke. lNpeson Ha
apyre jesuke YHuje o6esbehyje Komucuja.

YnaH 8
3anucHuk

1. Cekpetap, nog oarosopHowhy lNMpeacegHuka, cactaBrba HaupT 3anMCHMKA 3a CBaKM
cactaHak Ogb6opa y poky oa 15 pagHux AaHa HaKOH cacTaHka.
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2. 3anucHuK, No Npaswuy, 3a CBaKy Tayky AHEBHOr peJa HaBOAM:
— T[lopgaTke 0 goKyMeHTMMa Koju cy nogHeceHn Ogbopy,
— MW3jaBe 3a Koje je cTpaHa 3axTeBana ga ce 3abenexe,
— [loHeceHe oanyke, nNpenopyke u ycBOjeHe 3aKkibyuke.

3. HaupT 3anucHuka ce y cknagy € nucaHMM MOCTNYKOM M3 4YnaHa 7 ctaB 4. nogHocwu
Opnbopy Ha opobpere. Ako Taj mocTynak Huje 3aBpueH, Ogbop ycBaja 3anvMCHWUK Ha
cnepehem cacTtaHky.

4. HakoH wTto Opbop ycBoju 3anucHuk, notnucyjy ra [llpeacegHuk n CekpeTtap, a
Cekpetap ra apxumBupa. CekpeTap warbe MO jegaH npuMmepak npyrnm wedoBuma
jenerauuje.

UnaHn 9
MoBeprsuBocCT

He poBogehm y nutawme oppeaby o objaBu akata M3 unaHa 7 craB 3, Behawa Ha
cacTtaHumma u gokymeHTn Ogbopa cy npodecroHanHa TajHa.

Ynan 10
TpowkoBu

1. CBaka cTpaHa camoCTalrlHO CHOCYM TPOLLKOBE HacTane npu y4ecTBOBaky Ha
cactaHuuma Oa6opa.

2. Opbop opnydyyje o noBpahajy TpoOLKOBa MOBE3aHMX ca CINyXbeHuM nyToBawMMa
ponereHuM ocobama koje nosoee lNpenceaHuk y ckragy ca yunaHom 3 cTaB 4.

Ynan 11
KopecnoHaeHuuja

Ca kopecnoHaeHumja kojy lMNMpenceank Ogbopa nowarbe wnu My je nocnarta warbe ce
Cekpetapy Opbopa. Cekpetap cBuUM Jenerauvjama Lwarbe MpuMmepak cBe
KopecnoHaeHuuje y Bean ca Cnopasymom.

Ynan 12
Jesuuum

Opbop oany4yje Koju ce jesanum Kopucte Ha cactaHuMma 1 y aokymeHTuma. CtpaHa Koja
KOja ogpkaBa cacTaHak Huje obaBes3Ha Ja ocurypa yCMeHO npeBohere Ha Apyre jesuke.

AHEKC 11

MNpunarohaBawe AHekca 1 Cnopa3yma y Be3u ca ycrnoBuMMa 3a NPeBO3HUKE Y
npeBo3y NyTHUKAa y APYMCKOM caobpahajy, AHekca 2 Cnopa3yma y Be3u ca
TEXHUYKMM CTaHAapAuMa Koju Baxe 3a ayTtobyce M 3axteBuma Yy norneay
coumjanHux ogpea6u us unaHa 8 Cnopasyma (%)

1. [lMpunaecohaeane AHexkca 1 Cnopa3yma y ee3u ca ycrnoeuma Koju eaxe 3a
npeeo3HuUKa y npeeso3y rnymHuka y OpyMckom caobpahajy

Cnegehun akT YHuje goaaje ce AHekcy 1 Cnopasyma:


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22012D0025#ntr1-L_2012008EN.01004201-E0001
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.ypenba (E3) 6p. 1071/2009 Esponckor napnameHta n Caseta og 21. oktobpa 2009. o
ycrnocTaBrbaky 3ajefHUYKMX NpaBuna Koja ce Tu4dy ycroBa 3a obaBrbake AenaTHOCTM

npeBO3HMKA Yy OpyMCKOM caobpahajy Te cTaBibaky BaH cHare [upektuBe CaseTta
96/26/E3 (OJ L 300, 14.11.2009, c1p. 51).

2. [lMpunazohaeaH-e AHekca 2 Crniopa3yma y ee3u ca mexHUYKUM cmaHOapouma Koju
eaxe 3a aymobyce

1. Y unaHy 1 AHekca 2 Cnopasyma, Tadke (a), (6), (u) n (g) 3amemyjy ce cnegehum:
(a) TexHnykn npernegn MOTOPHMX BO3UMNA N HUXOBUX NPUKONMLA:
—[Hwnpektnea 2009/40/E3 EBponckor napnameHTa n Caseta og 06. maja 2009. o

TEXHUYKMM MperfieguMa MOTOPHMX BO3uWna WU wuxoBux npukonuua (OJ L 141
6.6.2009, c1p. 12),

—[Hwnpektnea 2000/30/E3 Esponckor napnameHta n Caseta og 06. jyHa 2000. o
MHCMEKUMjCKOM Hag30opy Ha nyTy O yTBphMBawy TEXHUYKE UCMPABHOCTM
koMepuujanHux Bo3una koja obaBrbajy caobpahaj y 3ajegHuum (OJ L 203
10.8.2000, ctp. 1) Kako je wusMerweHa u pgonyweHa [Oupektusom Komwucuje
2003/26/E3 (OJ L 90, 8.4.2003, c1p. 37);

(6) Ypehaju 3a orpaHnyene 6p3nHe:

—[OupektnBa CaBeta 92/6/EE3 opg 10. cdebpyapa 1992. o yrpagtn n ynotpebu
ypehaja 3a orpaHunyewe Op3vHe 3a ogpeheHe KaTeropvje MOTOPHUX BO3una y
3ajegHmumn (OJ L 57, 2.3.1992, cTp. 27), Kako je nocneghwun nyT U3MeHeHa W
ponyweHa Oupektusom 2002/85/E3 Esponckor napnameHta n Caseta (OJ L 327
4.12.2002, cTp. 8);

(u) Hajsehe go3BorbeHe OMMEH3NjE U TEXMHE:

—[Mnpektnea Caseta 96/53/E3 op 25. jyna 1996. o yTtBphuBawy  Hajsehux
A03BOSbEHMX OMMEH3M]ja ¥ YHYTpalwkwem 1 mehyHapogHom caobpahajy 3a ogpefheHa
Apymcka Bo3una koja obaBrbajy caobpahaj yHytap 3ajegHuue u Hajsehux
A03BOSbEHMX TEXNHA Y MefyHapogHom caobpahajy (OJ L 235, 17.9.1996, c1p. 59),
Kako je nocnegwun nyT nameweHa u gonyweHa Oupektusom 2002/7/E3 Eponckor
napnameHTta n Caeeta (OJ L 67, 9.3.2002, c1p. 47),

—[upektuBa 97/27/E3 EBponckor napnameHTta n Caseta og 22. jyna 1997. o macama
N aumeHsnjama ogpeheHnx Kkateropuja MOTOPHUX BO3WMa M HUXOBMX NpuKonuua u
nameHn n gonyHu Oupektmee 70/156/EE3 (OJ L 233, 25.8.1997, c1p. 1) kako je
namerweHa n gonyweHa Oupektmsom Komwucuje 2003/19/E3 (OJ L 79, 26.3.2003,
CTp. 6);

(8) Ypehaju 3a 6enexene y gpymckom caobpahajy:

—Ypenba Caseta (EE3) 6p. 3821/85 og 20. geuembpa 1985. o onpemun 3a Genexere
y Apymckom caobpahajy (OJ L 370, 31.12.1985, ctp. 8) kako je nocnegwu nyt
namerweHa un gonyweHa Ypeagbom Komucumje (EY) 6p. 1266/2009 (OJ L 339
22.12.2009, ctp. 3) wnuM UCTOBETHUM npaBunuma yTBpheHum EBponckum
crnopasymMoM O pagy nocage Ha Bo3unuma koja obaBrbajy MefyHapoaHe Apymcke
npeso3e (AETR crnopasym) u weerosum lNpoTtokonuma.*

2. YnaH 2 AHekca 2 Cnopasyma Mera ce Kako cnegu:

(a) Cnepehn TekcT gonaje ce HakoH NpBOr cTaea u npe Tabene:


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:300:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:141:TOC
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2002:327:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2002:327:TOC
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:1997:233:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2003:079:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2003:079:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:1985:370:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:339:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:339:TOC
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'EMucHje nsgyBHUX racosa:

—[Hunpektnea Caseta 88/77/EE3 om 03. pgeuembpa 1987. o ycknahueawy
3aKOHOAABCTBA ApXKaBa YraHuua o Mepama koje Tpeba npeagyseTv NpoTUB emucuje
racHux u sarahyjyhmx yectmua ns Motopa ¢ KOMNPECUBHUM NarbeHEM 3a NPUMEHY
y BO3uUnMMa, U emucuje racosa-sarafjuBada u3 MoTopa ca CrOfbHUM W3BOPOM
narbeka Koju Kao ropvMBO KOPWUCTE MPUPOOHW rac UnM TeYHU HadpTHUM rac 3a
npumeHy y Bosunuma (OJ L 36, 9.2.1988, ctp. 33), kako je nocnegwu nyt
namMereHa u gonyweHa dupektusom Komucunje 2001/27/E3 (OJ L 107, 18.4.2001,

ctp. 10),

—[Hunpektnea 2005/55/E3 EBponckor napnameHTta n Caseta og 28. centembpa 2005.
0 ycknahuBary 3aKOHOAABCTBA ApXKaBa YnaHuua o Mepama Koje Tpeba npenyseTtu
NnpoTMB emMucuje racHmx u 3arahyjyhux 4dectnuya m3 MoTopa C KOMMNPECUBHUM
narbewem 3a NpUMMEHy y BO3unMMa M eMucuje racosa-sarahjysada u3 motopa ca
CMOSbHMM M3BOPOM MarbeHa Koju Kao ropuBO KOPUCTE MPUPOLHU rac UM TEYHU
HadhTHM rac 3a npumeHy y Bosunuma (OJ L 275, 20.10.2005, ctp. 1), Kako je
nocrneawn Nyt namMereHa n gonyweHa Oupektmeom Komuncuje 2008/74/E3 (OJ L
192, 19.7.2008, cTp. 51),

—Ypenba (E3) 6p. 595/2009 Eponckor napnameHTta un Caseta og 18. jyHa 2009. o
XoMonoraumju Tmna MOTPOHMX BO3MMa U MOTopa C 063MPOM Ha eMUCUje U3 TELLKUX
TepeTHux Bo3una (EURO VI) n npuctyny nHdopmaumjama o nonpasuu Bo3una u
ogpxaBawy M M3MeHu u pgonyHun Ypepbe (E3) 6p. 715/2007 w [upektue
2007/46/E3 wn craBrbawy BaH cHare [upektuBa 80/1269/EE3, 2005/55/E3 wu
2005/78/E3 (OJ L 188, 18.7.2009, cT1p. 1);

Onm:

—[Iupektnea Caseta 72/306/EE3 op 02. asrycta 1972. o ycknahuBawy
3aKOHOAABCTBA ApXaBa YnaHuua y OAHOCY Ha Mepe Koje Tpeba npegyseTn npoTue
emucuje 3arahmsada n3 gnsen motopa Bosuna (OJ L 190, 20.8.1972, c1p. 1), kako
je nocnegwn NyT uamMereHa u gonyweHa dnpektneom Komucnje 2005/21/E3 (OJ L
61, 8.3.2005, cTp. 25);

Emucuje byke:

—[Iupektnea Caseta 70/157/EE3 op 06. ¢ebpyapa 1970. o ycknahueamwy
3aKOHOAABCTBA ApXKaBa YnaHuua y O4HOCY Ha [03BOSbEHW HMBO Oyke U M3OQyBHU
cucTeM MOTOpHUX Bosuna (OJ L 42, 23.2.1970, p. 16) kako je nocneawu nyT
namereHa n gonyweHa dupektnsom Komucunje 2007/34/E3 (OJ L 155, 15.6.2007,

cTp. 49);

Ypehaju 3a kouemne:

—upekTtnea Caseta 71/320/EES3 oa 26. jyna 1971. o ycknafuBarwy 3akoHOA4aBCTBa
OpXaBa u4naHuMua y opHocy Ha ypehaje 3a kouvewe opgpeheHux kaTeropwuja
MOTOPHMX BO3una u wuxosux npukonuua (OJ L 202, 6.9.1971, ctp. 37) kako je
nocneawn Nyt nsMeweHa u gonyweHa dupektmeom Komwucuje 2002/78/E3 (OJ L
267, 4.10.2002, cTp. 23);

lyme:

—[upektnea Caseta 92/23/EES3 og 31. mapta 1992. o rymama 3a MOTOpHa BO3una u
HMXOBUX NpUKONuLA 1 0 uxoBoj yrpadrwmn (OJ L 129, 14.5.1992, ctp. 95) Kkako je
nocnegwn NyT naMerweHa u gonyweHa Aupektnsom Komucuje 2005/11/E3 (OJ L
46, 17.2.2005, c1p. 42);



https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:1988:036:TOC
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2005:275:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2008:192:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2008:192:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:188:TOC
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2002:267:TOC
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Ypehaju 3a ocBeTrberwe U CBETINOCHY CUrHanu3auujy sosuna:

—[Iunpektnea Caseta 76/756/EE3 og 27. jyna 1976. o ycknahuBawy 3akoHOL4aBCTBA
JpxaBa unaHviua Yy oOHOCY Ha yrpagmwy ypehaja 3a ocBeT/bere M CBETIIOCHY
CUrHanusauujy Bo3wuna Ha MOTOpHa BoO3una U wuxoBe npukonuue (OJ L 262
27.9.1976, ctp. 1) kako je nocnegwu NyT M3MEeHeHa U JonyweHa [upekTnsom
Komucuje 2008/89/EC (OJ L 257, 25.9.2008, c1p. 14);

PesepBoap:

—[Iupektnea CaBeta 70/221/EE3 o 20. mapta 1970. o ycknahueakwy
3aKOHOAABCTBa [ApXaBa 4naHuua y ofHOCy Ha pesepBoape Tekyher ropvea u
3ajmy 3alTUMTY o noaneTawa 3a MOTOpHA BO3wna v huxose npukonuue (OJ L
76, 6.4.1970, cTp. 23) Kako je nocneawu NyT U3MerweHa 1 gonyweHa [upektmsom
Komucuje 2006/20/E3 (OJ L 48, 18.2.2006, c1p. 16);

PeTposusopu:

—[upektnea 2003/97/E3 EBponckor napnameHta n Caseta og 10. HoBemb6pa 2003.
0 ycknafuBary 3aKOHOAABCTBA Ap)KaBa YnaHuua y ogHOCy Ha XxoMororauujy Tuna
ypehaja 3a MHOWPEKTHO rnefake U Bo3una onpemsrbeHa TuMm ypehajuma, n3amMeHu un
ponyHu Oupektnee 70/156/EE3 un crtaBmbawy BaH cHare OupektuBe 71/127/EE3
(OJ L 25, 29.1.2004, ctp. 1), Kako je nocriedhwn NyT U3MeweHa u [ornyhweHa
Oupektneom Komuncuje 2005/27/E3 (OJ L 81, 30.3.2005, cTp. 44);

CurypHocHu nojaceeu — yrpagma:

—[Nupektnea Caseta 77/541/EE3 op 28. jyHa 1977. o ycknahuBaky 3aKOHOOaBCTBaA
Op)XaBa unaHuua y OOHOCY Ha CUrypHOCHe nojaceBe M CUCTEME 3a OpXahe
nyTHUKa MoTopHMx Bo3una (OJ L 220, 29.8.1977, ctp. 95) kako je nmocnegwu nyT
namerweHa n ponyweHa [HOupektusom 2005/40/E3 EBponckor napnameHta wu
Caseta (OJ L 255, 30.9.2005, c1p. 146);

CurypHOCTHM nojaceBn — NPUKIbYYLIM CUTYPHOCHMX MojaceBa:

—[upektnBa CaBeta 76/115/EE3 opg 18. peuembpa 1975. o ycknahuBamwy
3aKOHOAABCTBA ApXKaBa YnaHuua y O4HOCY Ha cuapuvliTa CUrypHOCHMX nojaceBa
mMoTopHumx Bo3una (OJ L 24, 30.1.1976, cTp. 6) Kako je nocnenrwun nNyT M3amMereHa u
ponyweHa Oupektneom 2005/41/E3 Esponckor napnameHta n Caseta (OJ L 255
30.9.2005, cTp. 149);

Ceauwra:

—[upektnea CaseTta 74/408/EE3 og 22. jyna 1974. o ycknahuBawy 3akOHOO4ABCTBa
ApXaBa YnaHuua y OOHOCY Ha yHyTpallky Onpemy MOTOPHMX Bo3una (4BpcToha
ceauwTa un wuxosux cugpuwTta) (OJ L 221, 12.8.1974, c1p. 1) Kako je nocrnenHu
nyT nameweHa n gonyweHa [dupektnsom 2005/39/E3 Esponckor napnameHta wu
Caserta (OJ L 255, 30.9.2005, c1p. 143);

YHyTpallHa KOHCTpyKuuja (MpoTUBNoOXapHa 3awTmTa):

—[upektnea 95/28/E3 EBponckor napnameHTta n CaseTta of 24. oktobpa 1995. o
noHallawy MaTtepujana npu ropewy Koju ce ynotpebrbaBajy y YHyTpallhOj
KOHCTPYKUMju ogpefheHunx kateropuja moTopHux sosuna (OJ L 281, 23.11.1995, c1p.

2);
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YHyTpawmKn pacnopen (M3nasu y cryyajy oOnacHOCTW, AOCTYMHOCT, AWMEH3uje
ceauwTa, OTNOPHOCT Hagorpaawe, UTa.):

—[Hunpektnea 2001/85/E3 EBponckor napnameHnta n Caeeta og 20. HoBembpa 2001.
y ogHocy Ha nocebHe ogpenbe 3a Bo3wna koja ce ynotpebrbaBajy 3a nNpesBo3
nyTHMKa WM Koja MMmajy, OCMM BO3a4yeBOr, BMLIE Of OCaM ceauiTa T€ O U3MEHU U
ponyHu Oupektuea 70/156/EE3 n 97/27/E3 (OJ L 42, 13.2.2002, c1p. 1).’;

(6)Tabena ce 3amemnyje cnegehom Tabenom:

'Hacnos

MpaBunHuk UN-
ECE/nocnegtsun HU3
M3MeHa u gonyHa

AKT YHuje

(v3BOpPHU-
nocneamu)

EmMuncuje nagyBHux racoea

49/01
49/02, xomonorauunja A

49/02, xomonorauuja b

IOupektnea
88/77/EE3

OupekTnea
2001/27/E3

IOupektnea
2005/55/E3

OupekTnea
2008/74/ES3

Ypenba (E3) 6p.
595/2009

Oum

24/03

Oupektnea
72/306/EE3

OupekTnea
2005/21/E3

Emucuje byke

51/02

OupekTnea
70/157/EE3

OupekTnea
2007/34/ES3

Ypehaju 3a kouewe

13/11

OupekTnea
71/320/EE3

IOupektnea
2002/78/ES3

lN'yme

54

IOupektnea
92/23/EE3

OupekTnea
2005/11/ES
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Ypehaju 3a ocBeTIberE U 48/01 Oupektnea
CBETIIOCHY CUrHanuaaumjy 76/756/EE3
BO3vna OupektnBa
2008/89/ES3
PesepBoap 34/02 Oupektnea
67/01 70/221/EE3
IOupektnea
110 2006/20/E3
PeTpoBusopu 46/01 HOupekTnea
2003/97/ES3
Oupektnea
2005/27/ES3
CurypHoCH® nojacesn — 16/06 OupekTnea
yrpagma 77/541/EE3
IOupektnea
2005/40/E3
CurypHoOCH® nojaceBn — 14/07 [OupekTnea
NPUKIby4Lmn 76/115/EE3
OupekTnea
2005/41/E3
CeanwTa 17/08 Oupektnea
80/01 74/408/EE3
OupekTnea
2005/39/E3
YHyTpaluHa KOHCTpyKLMja 118 Oupektnea
(NnpoTuBnOXapHa 3awTnTa) 95/28/E3
YHyTpalwHKn pacnopea 107.02 Oupektnea
(n3nasn y cny4yajy onacHocTH, 2001/85/E3
OOCTYMHOCT, AUMEH3uje
ceguwiTa)
3awTunta og npeBpTamka 66.01 IOupektnea
2001/85/E3'

3. Ycknahueamne 3axmeea y nozanedy coyujasHux o0pedbu u3 4ynaHa 8 Cnopasyma

1.360r objaerbuBarmwa Aupektnse 2000/30/E3, Opuwy ce unaH 8 AHekca 2 Cnopasyma,
Anekc lla Cnopasyma u AHekc 116 Cnopasyma.
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2.AKTu YHuje HaBeaeHu y unaHy 8 Criopasyma 3ametsyjy ce crnegehum aktuma Yuuje (*):

'—Ypenba (E3) 6p. 561/2006 EBponckor napnameHTa n Caseta og 15. mapta 2006. o
ycknahusawy ofgpeheHor couujanHor 3akoHO4ABCTBa KOje Ce OAHOCU Ha ApYMCKMK
caobpahaj n o namenn n gonyHu Ypenbu Caseta (EE3) 6p. 3821/85 n (E3) 6p.
2135/98 Te o crtaBrbawy BaH cHare Ypenbe Caseta (EE3) 6p. 3820/85 (OJ L 102
11.4.2006, ctp. 1) KaKo je nocrnedwn NyT M3MeweHa N gonykweHa Ypegoom (E3) 6p.
1073/2009 (OJ L 300, 14.11.2009, cTp. 88),

—VYpepnba Caseta (EE3) 6p. 3821/85 om 20. peuembpa 1985. o ypehajuma 3a
benexewe y gpymckom caobpahajy (OJ L 370, 31.12.1985, c1p. 8) kako je nocneghu
nyT mamerweHa n gonyweHa Ypegbom Komucmje (EY) 6p. 1266/2009 (OJ L 339
22.12.2009, cT1p. 3),

— Onpektnea 2006/22/E3 EBponckor napnameHta u Caseta og 15. mapta 2006. o
MUHMMAaHMUM ycroeumMa 3a crnposohene Ypendu Caseta (EE3) 6p. 3820/85 n (EE3)
6p. 3821/85 o couujanHoM 3aKOHOAABCTBY KOje Ce OAHOCWU Ha AenaTHOCTU OPYMCKOr
caobpahaja n o crtaBrbawy BaH cHare [dupektnBe Caseta 88/599/EE3 (OJ L 102
11.4.2006, ctp. 35) Kako je nocregwu NyT M3MEHEHA U AonyweHa [MpekTMBOM
Komucuje 2009/5/E3 (OJ L 29, 31.1.2009, c1p. 45),

— Onpektna 2003/88/E3 EBponckor napnameHTa n Caseta oa 4. HoBembOpa 2003. o
ogpeheHnm BngoBuma opraHusaumje pagHor spemena (OJ L 299, 18.11.2003, c1p. 9),

— Onpektnea 2002/15/E3 EBponckor napnameHta u Caseta 11. mapta 2002. o
opraHusaumju pagHor BpeMeHa ocoba koje o6aBrbajy MobunHe aenaTtHoOCTU OpYyMCKOT
caobpahaja (OJ L 80, 23.3.2002, c1p. 35),

— OnpektnBa 2003/59/E3 Eponckor napnameHTa u Caeta og 15. jyna 2003. o
NoOYeTHUM KBanudukaumjama 1m nepnoamyHoM ocnocobrbaBarwy Bo3ava oapeheHux
APYMCKMX BO3ura 3a npeBo3 pobe nnu nyTHuka, n o uameHun n gonyHu Ypenbe Caseta
(EE3) 6p. 3820/85 n OupektnBe Caseta 91/439/EE3 Te 0 crtaBrbaky BaH cHare
OupektuBe Caseta 76/914/EE3 (OJ L 226, 10.9.2003, cTp. 4).'

() Axypupare akaTta yauma y 063up HoBe Mepe Koje je yceojuna Esponcka yHuja ao 31.
aeuembpa 2009.

() Axypupatse akaTta yauma y 063vp HoBe Mepe Koje je ycBojuna EBponcka yHuja go 31-
neuembpa 20009.



https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22012D0025#ntr2-L_2012008EN.01004201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2006:102:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2006:102:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:300:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:1985:370:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:339:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:339:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2006:102:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2006:102:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:029:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2003:299:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2002:080:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2003:226:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22012D0025#ntc1-L_2012008EN.01004201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A22012D0025#ntc2-L_2012008EN.01004201-E0002

87

YnaH 3.

O npuxsaTtawy M3MeHa v JornyHa TEXHUYKUX Mponuca Koju Cy cacTaBHW [eo
Cnopasyma 0 mehyHapogHOM NoBpeMeHOM NpeBo3y NyTHUKa ayTobycuma (Interbus
cnopasyMm) un kunxoBoj npumenn y Penybnuumn Cpbuju ognyyyje Bnaga.

O objaBrbuBamwy TEXHUMYKMX Mponuca mM3 ctaBa 1. OBOr 4ynaHa crapa ce
MMHUCTAPCTBO HaAEXHO 3a nocnose caobpahaja.

YnaH 4.

OBaj 3aKkoH CTyna Ha cHary oOcMmor faHa o pJaHa objaBrbvBama Y
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnnke Cpbuje — MehyHapoaHu yrosopu”.
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OBPA3NOXEKWE

I. YCTABHM OCHOB 3A JOHOLWEHE 3AKOHA

YcTaBHM OCHOB 3a [foHowekwe 3akoHa o notephuBawy Cnopasyma o
mMehyHapogHOM nNoBpeMeHOM npeBo3y nyTHuKa aytobycuma (Interbus cnopasym), y garbem
TekcTy: Interbus cnopasym, kao u Oanyke 6p. 1/2011 3ajegHuukor ogbopa OCHoBaHOr
Interbus cnopasymom o mMehyHapooHOM MOBpPeMEHOM MNPeBO3y MyTHMKa ayTobycuma, y
pareem Tekcty: Opnyka 6p. 1/2011, cagpxaH je y unany 99. ctaB 1. Tauka 4. YcrtaBa
Peny6nuke Cpbuje, npema kojem HapogHa ckynwtuHa noTtephyje mehyHapoaHe yrosope
Kag je 3akoHOM npeaBuheHa obaBe3a HUXOBOr NOTBpPHMBaHks-a.

[I. PA3J103 360I' KOJUX CE MNPEAJTAXE MNMOTBPHUBAHE INTERBUS CIMTOPA3YMA
N OOJTYKE BP. 1/2011

Ha cegHuum ogpxxaHoj 11. cdbebpyapa 2021. roanHe Bnaga je goHena 3akrby4vak o
ytBphunBarwy OcHoBe 3a npuctynawe Penybnuke Cpbuje Interbus cnopasymy n Opgnyum
6p. 1/2011 (3akbyyak 05 bpoj: 337-1042/2021). CacTtaBHM A0 OBOT 3akiby4ka cy Interbus
crnopasym un Oanyka 6poj 1/2011 y okBupy kojux ce Hanasu n Obpasal nsjase kojy Tpeba
0a fajy yroBopHe ctpaHe Interbus cnopasyma y Besu ca 4naHom 4. n AHekcom 1 (ycnosu
KOju ce npumeryjy Ha MpPeBO3HUKE MyTHUKA Yy ApyMcKom caobpahajy) a 3a kojy cy y
HaBe[eHoj OCHOBM AaTu nogaumn noTpebHU 3a NonyHaBame.

Mpegnor 3akoHa o noTBphuBawy Interbus cnopasyma n Opanyke 6p. 1/2011
npunpemibeH je nmajyhm y Bugy aa cxogHo unany 14. ctaB 1. 3akoHa O 3akibydnBawy U
n3ppLiaBary MehyHapogHux yrosopa (,Cnyx6enu rnacHuk PC”, 6poj 32/13) HapogHa
ckynwTtuMHa notephyje mehyHapogHe yroBope BOjHE, MOMUTMYKE WU EKOHOMCKE MNpupoae,
YyroBope kojuMa ce cTBapajy duHaHcumjcke obasese 3a Penybnuky CpOujy, yroBope Koju
3axTeBajy OOHOLlEeH-e HOBUX UINU N3MEHY Baxehnx 3akoHa W YyroBope Kojuma ce oacTyna
OA NOCTOjehnx 3aKOHCKMX peLlemsa.

Interbus cnopasym umje yroBopHe CTpaHe cy, nopen Apxasa unaHuua Esponcke
yHuje, n Anbanuja, bocHa n XepuerosuHa, LipHa Nopa, CesepHa MakegoHuja, Mongasuja,
Typcka n YkpajuHa, cTtynuo je Ha cHary 1. jaHyapa 2003. roguHe 1 cagpxu nopeg ocranor
n domckanHe ogpenbe.

OBum cnopasymom yHanpehyje ce pa3Boj MehyHapogHor npeso3a y Esponu u
onakiiaBa Herosa opraHusauvja n obaerbare, onakiwiaBsa capagHa y Typusmy, octBapyje
nubepanusaumja nNpeBo3a, OCTBapyje BWLWIM CTEneH TeXHUYKUX ycrnosa 3a aytobyce vy
mMehlyHapogHOM npeBo3y wu3Mehy yroBOpHUX cTpaHa W noborbwasa 6e3begHocT
caobpahaja Ha nyTeBMMa 1 3alITUTA XMBOTHE CpeanHe, OcTBapyje NnpMMeHa jeQUHCTBEHMX
Mepa Yy nornegy paga nocage aytobyca y MehyHapo4HOM MOBPEMEHOM MNpeBO3y,
ocTBapyje npvMeHa CcTaHgapaHux obpasaua npeBO3HUX [AOKyMeHaTa (KOHTPOSHM
OOKYMEHTW, [03BOfie, 3axTeBM 3a u3fgaBawe [03BOMa) 4YMMe Ce Ofnakwasa WU
nojedHoCTaBIbyje MOCTynaKk KOHTpone W ycknahnyjy Mepe v nocTynuu 3a crpoBofene
WHCMNEKLMjCKOT Haa30pa, KaXKk-aBake 1 NpyXxawe y3ajamHe noMmohu.

Oanykom ©6p. 1/2011, nopea octanor, U3MEHEHN CYy N JonyweHn AHekc 1 oBor
yroBopa (ycrnoBsu 3a NpeBO3HUKe Koju ce 6aBe NpeBO30M MyTHUKA Y ApyMCKOM caobpahajy)
1 AHeKcC 2 (TEXHUYKM CcTaHZapam Koju ce npumensyjy Ha aytobyce) Koju YmHe cacTaBHu Aeo
OBOr cropasyma.

M. CTBAPAHE  O®UMHAHCUJCKMX  OBABE3A 3A  PEMYBIIMKY  CPBUJY
N3BPLUABAHEM INTERBUS CINOPA3YMA U OANYKE BP. 1/2011

N3Bpwasawem  Cnopasyma o0 MefjyHapogHOM MOBpPEMEHOM MpPeBO3y MNyTHUKA
aytobycuma (Interbus cnopasym) n Ognyke 6p. 1/2011 3ajegHuykor ogbopa OCHOBaHOT
Interbus cnopasymom o MefyHapogHOM NOBpeMEHOM MpeBO3y MyTHUKA ayTobycuma He
cTBapajy ce duHaHcujcke obasese 3a Penybnuky Cpbujy.
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Iv. TMNPOUEHA ®UNHAHCWUJCKNX CPEAOCTABA TMOTPEBHUX 3A WM3BPLUABAHE
INTERBUS CINOPA3YMA N OJTYKE BP. 1/2011

3a umsBpwasawe Cnopasyma o0 MehyHapoaHOM MOBPEeMEHOM NpPeBO3y MyTHUKA
aytobycuma (Interbus cnopasym) n Ognyke 6p. 1/2011 3ajegHunykor ogbopa OCHOBaHOT
Interbus cnopasymom o mefyHapogHOM noBpemMeHOM NpeBO3y MyTHMKa ayTobycuma Hucy
notpebHa dmHaHcujcka cpeacTea u3 byleta Penybnnke Cpbuije.
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